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—  Και ποιος νομίζεις οτι ητο ; την ή- 
ρώτησα.

—  Κάποιος,πρός τον όπόϊον ό-σίρ Περ- 
σιβαλ ε^ει βαρεΐαν ΰποχρέωσιν, άπήντη-

αυτός ό ί’διος 
σήμεοον έδώ ο κυοιος Μέρριμαν.

—  Και τ ί είδους ΰποχρέωσις ΰποθε-
τεις δτι είνε ;

—  Δέν γνωρίζω καμμιαν λεπτομέρειαν.
—  Λαύρα ! πρόσεξε νά μη ύπογράψης 

τ ίποτε, πρ'ιν τό έζετάσγις καλα.
—  Έσο βεβαία, Μαριάννα. ΓΙάν 6,τι 

δύναμαι νά πράζω άνευ βλάβης εις τα  
ίδικά μου συμφέροντα καί εις τά  τών συγ

γενών μου., θά τό πράξω δπως τόν βοη
θήσω, καί τοϋτο, αγαπητή μου αδελφή, 
πρός μόνον τόν σκοπόν τού νά καταστήσω 
γλυκεΐαν καί ευτυχή δσον ιό  δυνατόν την 
ζωήν, ήν προώρισται. νά διανύσωμεν όμοϋ. 
Πλήν δεν θά πράξω τυφλοΐς όμμασι τ ί 
ποτε, διά τό όποιον πιθανόν κατόπιν νά 
αίσχυνθώ. Ά λ λ ’ ας άφήσωμεν πλέον τό 
θέιχα τούτο ■ ·· · Φορείς βλέπω τον πίλον 
σου, δέν πηγαίνομεν νά περιπατήσωμεν
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εις τόν κήπον κατά τάς ώρας τοϋ άπο 
γεύματος ;

Ε^ελθούσαι τοϋ πύργου διηυθύνθημ.εν 
πρός την πλησιεστέραν- σκιάν, Φθάσασαι 
είς μ.ικράν πλατείαν,κειμένων μεταξύ τών 
προ τού πυογου πεφυτευμ.ένων δένδρων,εύ- 
ρομ,εν τόν κόμητα Φόσκον περιπατοϋντα 
αυτόθι, κατά μήκος καί πλάτος έπί τής 
χλόης καί φλογιζόμενον ύπό τών άκτίνων 
τοϋ ήλιου τοϋ ’Ιουνίου, έν πάση αΰτών τή 
θερμγ) κατ’ εκείνην την ώοαν.

Πίλος ψιάθινος πλατύγυρος μέ ίόχρουν 
τα ινίαν εσκεπε.την κεφαλήν του.Τό ύπεο- 
μέγεθες σώμα του περιέβαλλε βλοϋζα κυ
ανή, κεκοσμημένη είς τό στήθος δι’ ατε

λεύτη το υ  συμπλέγματος λευκών ραφιδευ- 
μάτων. Ευρεΐα ζώνη έζ ερυθρού δέρματος 
εδείκνυε περίπου τό μέρος, ένθα έποεπε νά 
εύρίσκηται ή οσφύς. Ή  κιτοίνη πεοισκε- 
λίς του εφερεν εις τά  κάτω  άκρα παντοϊα 
κεντήματα, εΰμαρίδες δέ έκ δέρματος ίό- 
χρου συνεπλήρουν την ένδυμασιαν. “Εψαλ
λε τό διάσημον άσμα τού Κονρέως της 
Σίβί.1.1ης μετα λαρυγγισμ,ών και πο ικ ιλ
μάτων, άτινα  μόνον λάρυγξ ’Ιταλού εινε 
ικανός νά έκτελέσ·/], συνώδευε δέ τό ασμά 
του διά τοϋ ήχου κιθάρας, ήν έκρουε μετ’ 
εκστασεως, ότέ μέν άνυψών τούς βραχίο
νας, ότέ δέ κλίνων πρός τά  όπίσω τήν κε
φαλήν καί στηοίζων αΰτήν έπί τού ενός
τών ώμων : Figaro qua ! Figaro la ! 
Figaro su ! Figaro giii ! Ούτως έψαλ- 
λεν ό κόμης, κρατών χαριέντως την κιθά
ραν δια τού ενός βραχίονός του καί χα ι- 
ρετών κατά κρόταφον μέ χάριν καί εΰκι- 
νησίαν Φιγάρου είκοσαέτους.

— Σέ διαβεβαιώ, Λαύρα, δτι αΰτός 
γνωρίζει τάς στενοχώριας,εις άς δ ιατελεΐ ό 
σίρ Πέρσιβαλ, είπα, ένω άνταπεδίδομενπρός 
τον κομητα τόν χαιρετισμόν μακρόθεν.

—  Πώς σόϋ έπήλθεν αΰτή ή ιδέα ; μέ 
ήρώτησεν ή Λαύρα. ·

—  Ά ν  δεν είχεν ούτως, τότε πώς γ ι- 
νώσκει ότι ό κύριος Μέρριμαν είνε ό πλη
ρεξούσιος. δικηγόρος, τοϋ σίρ Πέρσιβαλ.
Αλλως τε, οτε ηγεοθηυ.εν άπό τήν τοά-

Υ , ' r  , , ,  , 1πε ,α ν , μοι ειπε,χωρίς εγω να τω  αποτεί
νω την έλαχίστην έρώτησιν, δτι «κάτι 
συνέβη». Έσο βεβαία δτι γινώσκει πληοέ- 
στατα τήν ύπόθεσιν.

—  ’Εν τοιαύτ·/) περιπτώσει μή τόν έ- 
ρωτήσγις ! Μή τόν καταστήσγις κοινωνόν 
τών απόκρυφων [Λας.

— Φαίνεται οτι αισθάνεσαι κα τ ’ αΰ
τοϋ αποστροφήν πολύ έπίμονον, Λαύρα... 
Τί σοϋ έκαμε διά νά γείνη άξιος αΰτής;

—  Τίποτε, Μαριάννα- άπεναντίας έφά- 
νη άγαθός καί περιποιητικώτατος ποός 
εμέ καθ δλον τό ταξείδιόν μας. Μάλιστα 
πολλάκις ήδυνήθη νά καταστείλν^ μετ’έ- 
πιδεξιότητος καί άβροφρ^σύνης πρός έαέ, 
τας παραφοράς, ύφ ών καταλαμβάνεται 
ενίοτε ό σίρ ΙΙέρσιβαλ. ’Ίσως τόν έ/θρεύο-

S / ? r  „  ,  „  γ  . 1ιοτι εςασκει επι του συζυγου μου έ- 
πίδρασιν πολύ άνωτέραν τής ίδικής μου. 
Ισως ή φ ιλαυτία  μου προσβάλλεται,διότι 

αναγνωρίζω οτι οφείλω πολλά είς τήν έ- 
πεμβασίν του . . . Είνε έν τούτοις βέβαιον 
ότι μοί απαρέσκει.

Γό έπίλοιπον τής ημέρας καί ή εσπέρα 
παρήλθον ανευ πολλής ταραχής. Ό  κόμης 
καί έγώ έπαίζομεν ζατρίκιον. Μέ άφησεν 
εΰγενώς νά κεοδήσω τά δύο πρώτα ‘π α ι
γνίδ ια ' επειτα  βλέπων δτι ή πρόθεσίς του 
δεν μ ελάνθανεν, εζήτησε συγγνώμήν διά 
την άνάρμοστον άβροφροσύνην του καί έν
τός όεκα λεπτών μ’ ένίκήσεν είς τό τρί
τον παιγνίδιον. Ό  σίρ Πέρσιβαλ καθ’ δ
λην την έσπεραν δέν ώμίλησε ποσώς περί 
τής έπισκέψεως τοϋ δικηγόρου του. Ά λ λ ’ 
ε̂ ΐτε έξ α ιτ ία ς αΰτής είτε έξ οίασδήποτε 
άλλη», επηλθεν εις αυτόν μεταβολή οΰδέν 
εχουσα το δυσάρεστον. Έφάνη πρόθυμος 
κα ί π ερ ιπ οιητικός  προς π α ντα ς? οίος ή το  
έν Λίμμεριτζ, διαρκούσης τής μνηστείας 

ου. Πρός την συζυγόν του μάλιστα έδει
ξε τόσην άγαθότητα, τόσον ζήλον πεοι- 
ποιήσεως, ώστε καί αΰτή ή κυρία Φόσκου 
μ’ δλην τήν ψυχρότητα καί τήν έπιφύλα- 
ξίν της ηναγκάσθη να τό παρατηρήσγ) 
;.ετ ακρας εκπλήξεως. Τί δηλοϊ τοϋτο j 
’Εγώ νομίζω δτι τά έμάντευσα' άλλά 
φοβούμαι μήπως ή Λαύρα δέν εινε έπί
σης τοσον οξυδερκής. Αφ ’ ετέρου εί
μαι βέβαια δτι ο κόμης Φόσκος γινώσκει 
περί τίνος π ρόκειτα ι. Π ο λ λ α κ ις  κ α τά  ty jv  
διάρκειαν τής εσπέρας είδα τόν σίρ Πέρ
α lβαλ άτενιζοντα πρός αΰτόν, ώς ν’άνεζή- 
τει εις τγ)ν (ρυαιογνωι/,,ίαν του σ*/]αεΐόν τι 
επιδοκιμασίας.

.// l o w t o v . Ημερα πλήρης συμβάν
των. Εύχομαι δέ ένθέρμως νά μή παοα- 
στνί ανάγκη νά προσθέσω «καί πλήρης 
συμφορών».

Ο σίρ Πέρσιβαλ κατά τό πρόγευμα έ- 
φάνη σιγηλός ώς καί τήν προτεραίαν, ώς 
πρός τ ή ν  ύπόθεσιν τοϋ μυστηριώδους εκεί
νου συμβιβασμοϋ —  ώς τόν άπεκάλεσεν ό 
δικηγόρος— τοϋ έπικρεμαμένου έπί τής κε
φαλής μας. Μετά μίαν ώραν δμως είσήλ- 
θεν έξαίφνης είς τήν μικοάν αίθουσαν, τήν 
προωρισμένην διά τάς πρωϊνάς' οίκογενει- 
κάς συναθροίσεις, δπου εύρισκόμεθα ή σύ
ζυγός του καί έγώ φοροϋσαι τούς πίλους 
μας καί έ'τοιμ.αι νά έξέλθωμεν είς πεοίπα- 
τον μετά της κυρίας Φόσκου, ήν άνευ,ένο- 
μεν. Ο σίρ Πέρσιβαλ μας ήρώτησε πού 
εύρίσκετο ό κόμης Φόσκος.

— Τόν περιμένομεν νά ελθ·/|, άπήντησα, 
άπό στιγμής είς στιγμήν.

—  Έ χω  ανάγκην, προσέθηκεν ό σίρ 
Πέρσιβαλ περιφερόμενος έντός τής αιθού
σης μετά τίνος νευρικής ταραχής και ά- 
νυπομονησίας, νάπαρευθ·?) ό κόμης Φόσκος 
καί ή σύζυγός του είς τήν βιβλιοθήκην.δι’ 
απλήνδιατυπωσιν πρός διεκπεραίωσιν μιας 
υποθέσεώς μου. Παρακαλώ έπίσης νά πα- 
ρευθης καί σύ, Λαύρα, έπί έν ή δύο λεπτά 
τό πολύ . . .

Και εσιώπησεν έπί στιγμήν, έφάνη δέ 
τότε μόνον παρατηρήσας τήν ένδυμασιαν 
μας.

— Τώρα έπεστρέψατε ή είσθε έτοιμοι 
νά έξέλθητε; ήρώτησεν.

Εσκοπεύομεν νά μ.εταβώμ.εν όλοι 
όμού είς τήν λίμνην, ειπεν ή Λαύρα. Ά ν  
εχνις δμως νά προτείνεις τίποτε άλλο...

— Οχι, οχι! είπε μετά σπουδής· ή ύ-

πόθεσίς μου δύναται ν’ άναβληθή .,.'Α διά- 
φοοον άς γέίν·/) καί αργότερα.. .Έσυμφω- 
νήσατε λοιπόν νά μεταβήτ'ε δλοι είς τήν 
λίμνην ; . . . Ή  ιδέα εινε εξαίρετος . . . 
Είνε λαμπρά πρωινή έκδρομή. Θά έλθω 
κ έγώ εΰχαρίστως μαζί σας.

Δέν ήτο δυνατόν ν’ άπατηθή τις ώς 
προς τά αίτιον τής άποφάσεώς του καί 
άν άκόμη ήγνόει πόσον ήτο άντίθετος 
πρός τόν χαρακτήρα του ή εύκολος υπο
ταγή τών σκοπών και τών σχεδίων του 
εις τας απαιτήσεις τών άλλων, οΐαν έξέ— 
φρασε πρός αναβολήν «τή ς διεκπεραιώ- 
σεως τών υποθέσεων», ή τις έπρόκει,το νά 
εκτελεσθή έντός τής βιβλιοθήκης του. 
Οτε εκ πάντων τούτων έξήγαγον το π^ο-ι-. 

κύπτον λογικώς συμπέρασμα, ήσθάνθην 
τήν καρδίαν μου δεινώς πιεζομένην.

Ο κόμης καί ή σύζυγός του προσήλθον 
κα τ’ έκείνην τήν στιγμήν. Ή  κυρία έκρά- 
τει ανα χεΐρας τήν πολυτελώς κεντημέ- 
νην καπνοθήκην τοϋ συζύγου της καί τήν 
άναγκαιούσαν προμήθειαν τοϋ σιγαροχάρ- 
τοΰ δια την ακατάπαυστον κατασκευήν 
τών σιγαρέτων. Ο κόμ,ης, φέρων σκιάδιον 
και βλοϋζαν κατά τό σύνηθες, έκράτει τόν 
κλωβόν, τόν έν ειδει παγόδας πολύχρου, 
όστις περιέκλειε τούς προσφιλείς του ινδι
κούς μϋς, πρός οΰς έμ,ειδία έπίσης ώς καί 
πρός ήμας μ.ετ άφελοϋς αταραξίας, ήν α
δύνατον ήτο νά ίδν) τις καί νά διατηοήση 
τήν σοβαρότητά του.

—  Αν έχητε την καλωσύνην νά μοϋ έ- 
πιτρεψητε,ελεγεν ό κόμ,ης,θά συμ.παραλά- 
βω καί τήν μικράν ρ.ου αΰτήν οικογένειαν, 
την οποίαν βλέπετε, τά μ.ικρά μου χαρί- 
εντα καί άθώα ποντικάκια, διά ν’ άνα- 
πνεύσουν καί αυτά μ.αζί μας. Είς τον πύο- 
γον υπάρχουν σκύλοι καί δέν δύναυ.αι κα- 
θολου ν άφήσω είς τήν διάκοισίν των αΰ- 
τά τά  ταλαίπωρα λ,ευκά ορφανά . . .  ’Ά  ! . .  
ποτέ, ποτέ ! . .

Και δια μ.εσου τών σιδηοών συοαάτων 
τής παγόδας άπέτεινε πατρικόν χαιρετι- 
σμ.ον πρός «τά  μ.ικρά έκεΐνα όροανα« μ.ετά 
τοϋτο εςεκινήσαμεν έκ τού πύργου διά νά 
πορευθώμ.εν είς τήν λίμνην.

Ευθύς ώς έφθάσαμ,εν είς τήν δενδοοου- 
τείαν, ό σίρ Πέρσιβαλ άπεμακρύνθη άφ^ 
ήμ.ών. Ίδ  ιον τοϋ τεταραγμ,ένου χαρακτή- 
ρός του εινε καί τοϋτο, ν ' άφίνη δηλαδή 
εις τοιαύτας περιστάσεις τούς έν συνοδία 
αύτοϋ εύρισκομ.ένους καί ν’ άσχολήται ά- 

Ομονούμενος είς τό νά κοπτη κλάδους 
πρός κατασκευήν ράβδων άπό τά δένδοα 
παρά τά  όποια βαδίζει. Νομίζει τις δτι 
ευχαριστείται νά κόπτν) άπλώς καί νά 

λαδεύτι,άνευ λόγου καί άνευ μεθόδου τ ι -  
νός. Ούτως έχει πλήρει τόν πύργον άπό 
ράβδους κατασκευασθείσας κατ’ αΰτόν τόν

' >?* t  · ^ > / jτροπον, εζ ων ουοεμια πιστεύω εχοησι- 
μ,ευσεν είς αΰτόν δίς.

Ηλθε καί μ.ας συνήντησεν, ένω εύοισκό- 
μ.εθα πλησίον τοϋπαλαιοϋ καί κατεστοαμ.- 
μένου λιμενίσκου. Θ’ αναγράψω ενταύθα 
τήν συνδιάλεξιν,ήτις έπηκολούθησεν εΰΒύς 
ώς έφθάσαμ,εν, ακριβώς οία έγένετο.; Ινατ 
θόσον άφορ^ είς έμ.έ, ή συνδιάλεξίς αύτη 
έσχεν άρκετήν σημασίαν, επειδή μέ παρε-



κίνησε νά δυσπιστώ σοβαρώς έπί της ε
πιρροής, ήν ό κόμης Φόσκος έξήσκει μέχρι 
τοϋδε έπί τών ιδεών και τών κρίσεώ'ν μου. 
Ά πό τοΰδε καί εις τό εξής θά προφυλάτ- 
τωμαι άπ ’ αύτνίς μετά πάσης της δυνα
τής προσοχής.

Η μιχ.ρχ y.xi σχεδόν ήρειπωμένη &α\ύ- 
βη ήδύνατο νά μας περιλάβ·/} δλους· άλλ ’ 
ό σίρ Πέρσιβαλ εμεινεν έξω,ξέων τήν ρά
βδον διά τοΰ μαχαιριδίου του. ΈκαΘήι/ε- 
θα αί τρεις γυναίκες έν πάσει άνέσει έπί 
τοΰ θρανίου. Ή άδελφή μου είχε παραλά- 
βει τό έργόχειρόν της, ή δέ κυρία Φόσκου 
κατεγίνετο περί τήν κατασκευήν τών σι
γαρέτων. Έ γώ . κατά τό σύνηθες, ήαην 
αργή. Ό  κόμης χάριν αστεϊσμόΰ έξέλεξεν 
ώς κάθισμα σκίμποδα μικρότατον, έοεί- 
δων τά  νώτα έπί τοΰ τοίχου καί έλϊκνί- 
ζετο επ αυτού, καμνων να τοίζη ύπό το 
βάρος του τό ασθενές εκείνο στήριγμα. Εί- 
χεν αποτεθειμενον επί τών γονάτων του 
τόν κλωβόν καί κατά τό σύνηθες άφινε νά 
τρέχωσιν έλευθέρως έπ ’ αύτοΰ οί λευκοί 
μΰς. Είνε τώ  δντι ούτοι χαρίεντα μικοά 
ζώα, δλως άβλαβή- άλλά παραδόξως καί 
χωρίς να γνωρίζω δ ιατί, δεν δύναμαι νά 
τα βλέπω τρέχοντα επί ανθρωπίνου σώμα
τος. Η τοιαυτη θεα εμποιεΐ επί τών νεύ
ρων μου άλλόκοτον αίσθησιν, μοί εμπνέει 
<ρρικτάς ιδέας καί μέ κάμνει νά φανΐάζω - 
μαι δεσμωτας, θνήσκοντας έντός ειρκτής 
»·αί επί τών πτωμάτων αύτών περι©ε;ο- 
μένους τους τετράποδας κατοίκους τών 
ζοφερών υπογείων,ερχομένους νά τραφώσιν 
έξ αύτών έν πάση ελευθερία.

Η πρωίκ ήτο συννεφώδης, Ιπνεε δέ 
σφοδρός άνεμος. Ενεκα τούτου δέ αί τα - 
χεΐαι εναλλαγαι τνίς σκιάς καί τοΰ φωτός 
έπί της επιφανείας της έκτεταμένης λ ί 
μνης επηυξανον την φοβέραν καί άπαίσιον 
όψιν της έρήμης εκείνης τοπογραφίας1.

—  ̂πάρχουσι μερικοί, οΐτινες εύ ίί- 
«κουσι γραφικόν τό θέαμα τοΰτο, είπεν ό 
■σίρ Πέρσιβαλ δεικνύων διά της άκατα- 
σκευάστου είσέτι ράβδου του τήν εαποο- 
σθεν ήμών έκτεινομένην τοποθεσίαν. Έ γώ  
ομως τό θεωρώ ώς κηλΐδα έπί τοΰ καθα
ρού ενδύματος κυρίου τινός. Τήν έποχήν 
καθ ήν εζη ό πατήρ τοΰ πάππου μου ή 
λίμνη εφθανε μέχρι τοΰ μέοους δπου εΰοι- 

‘σκόμεθα. Κ υτταξατέ την τώρα ! πουθενά 
δεν εχει βάθος περισσότερον τών τεσσάρων 
ποδών . . . Είνε μόνον ευρύ ελος, έντός τοΰ 
οποίου εΰοίσκονται τήδε κακεϊσε λάκκοι 
πλήρης υδατος. Ειθε νά μοι ήτο δυνατόν

το αποξηοανω καί ν αναστήσω εις τήν 
θέσιν του δενδροφυτείαν. Ό  έπιστάτης 
μου, ον ή δεισιδαιμονία καθιστά ήλίθιον, 
πιστεύει μετά πεποιθήσεως δτι τήν λιανήν 
ταύτην βαρύνει ανάθεμα τι,δπω ς καί τήν 
Νεκράν θαλασσαν. Τί λέγεις, Φόσκε; αύτή 
ή θέσις δέν σοΰ φαίνεται πολύ κατάλλη
λος διά δολοφονίαν ;

— Πώς είνε δυνατόν νά συλλογίζησαι 
Τοιοϋτόν τ ι, φ ίλτατε Πέρσιβαλ ; . . Ποΰ 
εινε ή αγγλική σου πρακτική σκέψις ; . . 
Τό ύδωρ είνε πολύ άβαθές καί τό πτώμα

δυναται νά κρυβ·?)' έπειτα  παντοΰ είνε
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άμμος και θ αποτυπωθοϋν τά  ίχνη τών 
ποδών ταΰ φονέως . . . Έ ν ένί λόγω, σέ 
διαβεβάιώ οτι ούδαμοΰ είδον θέσιν αάλλον 
ακατάλληλον δια . . , εκείνο όποΰ είπες.

—  Άνοησίαι ! είπεν ό σίρ Πέρσιβαλ, 
κόπτων και ξεων μετά διπλάσιάς ζέσεως 
την ράβδον του. Εΐξεύρεις κάλλιστα τ ί 
θελω νά ειπω . . .  Ή θλιβερά δψις αύτης 
τής θέσεως, ή παντελής έοημία τών ακα 
τοίκητων τούτων μερών . . . Έάν θέλης 
νά μ’ έννοήσης είνε εύκολώτατον έάν πά 
λιν επίτηδες προσποιήσαι τον κωφόν, δέν 
θελω νά κοπιάσω περισσότερον διά νά σοΰ 
εζ'Λγήσω τ ί θέλω νά είπω.

Καί δ ιατί νά κοπιάσης, είπεν ό κό
μης, αφού ο,τι είπες δύναται νά τό εξη- 
γήσνι κάλλιστα ο τυχών; Εάν ό έπιθυμών 
νά δολοφονήσν) τινά ήτο βλάξ, τότε' θά 
έξέλεγεν^ αμέσως ώ ; μέρος κατάλληλον 
ΤΥ,ς πραςεώς του αυτν)ν την λίμνην, αν α 
πεναντίας ητο κγχίνους, θά προετίμα παν 
άλλο μϊρος. Αύτό δεν ήθελες νά 'είπης ; 
Αν ούτως εχνι, βλέπεις ότι ή έξήγησις 

δέν ήτο δά καί τόσον δύσκολος. Α ποδε
ξου τήν έξήγησιν ταύτην, Πέρσιβαλ, μαζί 
με τας ευχας τοΰ λίαν αφωσιωυιένου εις 
σέ Φόσκου !

Η Λαύρα ήγειρε και προσήλωσεν έπί 
τοΰ κόμητος τους οφθαλμούς, έν οίς διε- 
κρίνετο ετι μάλλον ή έμφυτος άποστροφή, 
ήν ό άνήρ έκεϊνος τή ένέπνεεν. Ό κόαης 
δμως ήτο τόσον προσηλωμένος είς τούς 
μυς του, ώστε δέν έπρόσεξε καθόλου.

Λυ.ι,ουμαι, ειπε, βλεπουσα ότι συν
δυάζετε μέ τήν θέαν τίίς έρημικής ταύ- 
της λίμνης μας τή ν φρικτήν ιδέαν δολο
φονίας. Προς τουτοις, εαν ο κόμης Φόσκος 
έπιμένη νά διαιρώ καί νά κχτατάσστ) τούς 
δολοφόνους είς διαφόρους κατηγορίας, νο
μίζω δτι δέν ύπίίρξε πολύ εύτυχής πεοί 
τήν εύρεσιν τών έκφράσεών του. Ά ποκα- 
λών αύτούς μόνον «βλάκας» επιδεικνύει υ
πέρ αύτών επιείκειαν, έφ’ ής ούδέν ε/ουσι 
δικαίωμα, άναγνωρίζων δέ αύτούς ώ;" άγ- 
χίνοας περιπίπτει εις προφανή άντίφασιν, 
καθότι ήκουσα πάντοτε νά λέγωσιν δτι οί 
αληθώς έμφρονες είνε ανεξαιρέτως αγαθοί 
καί επομένως άποτροπιάζονται τό έγ 
κλημα.

· Α υτά, φ ιλτάτη  κυρία, είνε άποφθέγ- 
ματα εξαίσια, άνέκραξεν ό κόμης. Ε νθυ
μούμαι δτι τά  είδα γραμμένα δι’ ώραίων 
χαρακτήρων επί τών υποδειγμάτων της 
καλλιγραφίας είς τήν πρώτην γραμμήν έ- 
κάστης σελίδος.

Καί ταΰτα  λέγων ήγέιρεν έπί τϊίς π α 
λάμης του και εφερε πλησίον τοΰ προσώ
που του ενα των λευκών του μυών, απο
τεινόμενος πρός αύτόν μετά της συνήθους 
του ιδιοτροπίας.

Μικρέ ρ.ου διεφθαρμένε, άν καί εχγις 
τόσον άσπιλον εξωτερικόν, τώ  ελεγεν, έ- 
πωφελήσου της ηθικής ταύτης διδαχής.
Ο αληθώς εμφρων ποντικός είνε έν ταυτώ  
και ό αληθώς αγαθός. Ανακοίνωσε τοΰτο 
και εις τους συντρόφους σου, σέ παρακα
λώ , καί είς τό έξης μή δαγκάνετε τά  σύρ
ματα τοΰ κλωβοΰ σας !

- Είνε πολύ εϋκολον είς τόν βουλόμε-

νον, άπήντησε θαρραλέως ή Λαύρα, νά 
διακωμωδήσ·/) τα  παντα έν τώ κόσμω τού- 
τω . Αλλά δεν σάς είνε επίσης εύκολον, 
ίιομη, να μοί υποδείζητε ενα μόνον ά ν 
θρωπον εμφρονα, δστις ύπηρξεν ένταυτώ  
καί μέγας κακούργος.

Ο κόμης εσεισε τους στιβαρούς ώμους 
του καί έμειδίασε πρός τήν αδελφήν μουΤ 
δσον τό δυνατόν φιλικώτεοον.

Αυτό εινε άληθέστατον, ειπεν. Τό 
έγκλημα, δπερ διαπράττει ήλίθιός τις, 
πάντοτε ανακαλύπτετα ι, ένώ τά έγκλημα, 
οπερ διαπράττει ο εμφρων, μένει άπόκρυ- 
φον. Ά ν  ήθελα λοιπόν νά σάς φέρω πα
ράδειγμά τ ι ,  δεν θα σάς εφεοα τό παρά- 
δείγμα ανθρώπου εμφοονος καί τότε τό έ- 
πιχείρημά μου θά ήτο έκ βάσεως σαθρόν. 
Τή αλήθεια, κυρία Κλαϋδ, ή αγγλική σας 
ορθόνοια υπερτερεί κατά πολύ τήν ιτα 
λικήν μου οξύνοιαν. Αύτήν τήν φοράν, 
δεσποινίς Χάλκομβ, ήττήθην έγώ , δέν είνε 
αληθές;

— Εμπρός, Λαύρα ! εινε ή σειρά σου, 
είπεν έμπαικτικώς ό σίρ Πέρσιβαλ, δστις 
από της θυρας παρηκολουθει την συζήτη— 
σιν. Απομένει τώρα είς σέ νά είπης δτι 
«τά έγκλημα αποκαλύπτεται άφ'έαυτοΰ», 
αλλο ηθικόν απόφθεγμα τνίς καλλιγραφίας, 
τό όποιον θά σοϋ άντιτάξουν, Φόσκε ! .
4 Γό έγκλημα αποκαλυπτόμενον άφ’ εαυ
τού !» Τί ώραία άστειότης !

—  Εγώ πιστεύω οτι αύτή εινε ή α
λήθεια, είπεν ή Λαύρα ήσύχως.

Ό  σίρ Πέρσιβαλ έξερράγη είς γέλωτας 
τόσον θορυβώδεις, τόσον αγενείς, ώστε 
πάντες έταράχθησαν καί ό κόμης πλέον 
τών άλλων.

Κ εγω επίσης αυτό πιστεύω, είπα 
θέλουσα νά προσέλθω είς 8οήθε*αν τής 
Λαύρας.

Ό  σίρ Πέρσιβαλ,δστις έπί τή παρατη
ρήσει τ-/5ς συζύγου του κατελήφθη ύπό 
ίλαρότητος, άνευ δε δικαιολογημένης α ι
τ ία ς ,έπ ί τνί ίδικτ, μου παρατηρήσει,κατε
λήφθη ύπ'όργης,επίσης άνεξηγήτου.’Έ τυ 
ψε βιαίως τό αμμώδες έδαφος διά τής ρά
βδου και άπεμακρύνθη άφ’ήμών άποτόμως.

—  Πόσον αξιαγάπητος είνε αύτός ό 
κύριος Πέρσ ιβαλ! άνέκραξεν ό κόμης Φό
σκος, παρακολουθών αυτόν απερχόμενον 
διά φαιδρού βλέμματος. Ά λλο  θύμα καί 
αύτός τοΰ βρεττανικοΰ spleen ! . . .  Ά λ λά , 
φ ιλτάτη  δεσποινίς Χάλκομβ, φ ιλτάτη  κυ
ρία Κλάϋδ, π ιστεύετε τώ  δντι οτι τό έγ
κλημα αποκαλύπτεται άφ’ εαυτού ; Καί 
σύ, άγγελέ μου, έξηκολούθησε στρεφόμε
νος πρός τήν σύζυγόν του, ήτις δέν είχεν 
άκόμη προφέρει ουτε λέξιν, είσαι καί σύ 
τ·7,ς αύτης γνώμης ;

— Αναμένω ν’ ακούσω άκόμη καί κα- 
νέν άλλο μάθημα, άπήντησεν ή κόμησσα, 
ή τ ις διά τού ψυχρού καί έπιπληκτικοΰ 
ύφους της έφαίνετο ύπαινισσομένη έμέ καί 
τήν Λαύραν, πριν τολμήσω νά έκφράσω 
τήν γνώμην μου έμπροσθεν άτόμων διατε- 
λούντων έν γνώσει έπί πάντων τών ζητη 
μάτων.

—  Α ληθινά  ; άπήντησα. Γνωρίζω δ
μως, κόμησσα, δτι άλλοτε θερμώς ύπερα-



σπίζετε τά δικαιώματα τών γυναικών καί 
•J] έλευθέρα έκφρασις της γνώμης είνε έν 
τών δικαιωμάτων τούτων.

—- 'Υπό ποιαν έποψιν βλέπεις τό ζή
τημα τοϋτο, κόμη; ήρώτησεν η κυρία Φό
σκου τόν σύζυγόν τνις, εξακολουθούσα νά 
κατασκευάζη σιγαρέτα καί χωρίς νά πα- 
ράσχγ) κατά τό, φαινόμενον την έλαχίστην 
προσοχήν είς τούς λόγους μου.

Ό  κόμης περιέφερε τόν βραχύν καί εύ- 
σαρκον δάκτυλόν του έπί τών νώτων ένός 
τών λευκών του μυών, πριν ν άπαντήσν) 
εις την έρώτησιν ταύτην. .

— Είνε, τη άληθείικ, απορίας καί θαυ
μασμού άξιον, πώς ή κοινωνία παρηγο- 
ρεΐται ευκόλως κατά τάς χειρίστας α υ
τής νόσους καί νομίζει δτι θεραπεύεται 
διά τοϋ πρώτου τυχόντος εμπλάστρου. 
Ή  πολυσύνθετος μηχανή,, ήν κατεσκεύασε 
ποός άνακάλυψιν τών εγκλημάτων, είνε 
οίκτοώς ανίσχυρος καί αλυσιτελής. Καί 
μολα ταϋτα  ! μόλις εύρεθη έν βραχύτατον 
ηθικόν απόφθεγμα, διαβεβαιοϋν ότι ή μη
χανή αυτη λειτουργεί εζαίοετα, αμέσως, 
άπό τής στιγμής αυτής, κανείς δέν βλέ
πει τά  ελαττώ ματα  της. ’Ά  ! «τό έγ
κλημα αποκαλύπτεται άφ’ έαυτοϋ !» ά !  
«τό θύμα καταγγέλλει τόν φον,έα !».,άλλο 
τούτο ηθικόν αξίωμα! "Εστω,,κυρία Κλάϋδ, 
έοωτήσατε, άν άληθεύη τοϋτο, τους άνα- 
κριτάς, είς ούς άνατ.ίθενται αί έγκλημα- 
τικα ί υποθέσεις. . . Έρωτήσατε, δεσποινίς 
Χάλκομβ, τούς γραμματείς τών ασφαλι
στικών τής ζωής εταιριών. ’Αναγνώσατε 
τάς εφημερίδας. Είς τά  έν αύτοϊς άναφε- 
ρόμενα ευάριθμα .συμβάντα, πόσα δέν απ
αντάτε παραδείγματα δολοφονιών, ών οί 
δράσται δέν άνεκαλύφθησαν Π ολλαπλα
σιάσατε τώρα τά  συμβάντα, περί ών γ ίνε
τα ι λόγος, μ’ εκείνα, περί ών δέν γ ίνετα ι 
ποσώς, τά  άνευρισκόμενα πατώματα, με τά 
διά παντός άποκεκρυμμένα, καί είπατε 
μοι είς. ποιον εξαγόμενον, θά φθάσητε ; 
Είς τοϋτο άναμφιβόλως : οτι υπάρχουσι 
κακούργοι ανόητοι, οίτινες ανακαλύπτον
τα ι, και δτι υπάρχουσι καί άλ,λοι ά γχ ί- 
νοες, διαφεύγοντες τάς έρεύνας . τής δι
καιοσύνης. Εί’τε μείνη κεκρυμμένον, είτε ά- 
νακαλυφθή τό έγκλημα, τ ί γέννα ; ΙΙάλην 
έπιτηδειότητος μεταζύ τής αστυνομίας 
άφ’ένός καί ένός ατόμου άφ’έτέρου. Ό ταν 
ό κακοΰργος ήνε βλάξ, αμαθής, χυδαίος, 
ή άστυνομία εννέα φοράς είς τάς δέκα ν ί
κα.. Ό τα ν  άπεναντίας ό δράστης ήνε 
νήο νοήαων, ανεπτυγμένος, ευσταθής καί 
αποφασιστικός, ή άστυνομία ή ττά τα ι πά
λιν εννέα φοράς είς τάς δέκα. Έ ν γένει 
δέ, οσάκις ή άστυνομία θριαμβεύει, τό γε
γονός προξενεί κρότον, καί ή φήμη αύτοϋ 
φθάνει μέχρις υμ ώ ν οσάκις δέ ή αστυνο
μία ή ττά τα ι, σιωπίκ καί δέν άκούετε νά 
γ ίνητα ι ποσώς λόγος. Έ π ί τής ήκιστα 
στερεάς ταύτης βάσεως στηρίζεται τό 
παρηγορητικόν αξίωμα ; «το έγκλημα ά- 
ποκαλύπτεται άφ’ Ιαυτοϋ». Τά γνωστά 
εγκλήματα, έστω ! ... άλλά τά  άλλα ; . . .

—  Ά ληθέστατον! ορθότατον! ανέκραξε 
φωνή τ ις  άπό τής θύρας τής καλύβης.

Ή το  ό σίρ Πέρσιβαλ, δστις είχεν ανα

κτήσει τήν άπάθειάν του, καί δστις έπαν- 
ήλθεν απαρατήρητος, ενώ ήμεϊς ήκροαζό- 
μεθα τού κόμητος.

—  Ε νδέχετα ι, είπα, είς πάντα ταΰτα  
νά ένυπάρχν) καί μέρος, τής άληθείας, είνε 
δε βέβαιον, οτι έξετέθησαν μετά πολλής 
τέχνης. 'Ομολογώ δμως, δ’τ ι όέν έννοώ, 
δ ιατί ό κόμης Φόσκος επιδεικνύει τόσην 
ζέσιν, διά νά έξυμνήση τήν νίκην τού ένο
χου έν τή κοινωνία, ούδ’ έννοώ πώς διά 
τοϋτο έγένετο άξιος επευφημιών. .

—  ’Ακούεις, Φόσκε ; είπεν ό σίρ Πέρ 
σιβαλ. Άκουσέ με, σού λέγω, καί συνθη
κολόγησε μέ τό χαοιέστατον άκοοατήριόν 
σου' ε ίπ έ ,«δ τ ι ή άρετή είνέ τ ι υψηλόν καί 
μέγα» καί θά εύδοκιμήσης πολύ . . . .  σέ 
διαβεβαιώ ! . . .

Ό  κόμης ήρχισε νά γελά, άλλ’ άθορύ- 
βως' δύο δέ μϋς, κεκρυμμένοι ύπό τόν υπ 
ενδύτην του, πτοηθέντες έκ τού. ηφαιστει
ώδους εκείνου σπασμού, τοϋ σείοντος ύπό 
τούς πόδας των τόν σάοκινον δγκον, ώρ- 
μησαν έν σπουδή έκτός τοϋ κρησφυγέτου 
των καί κατέφυγον είς τόν κλωβόν των.

  ’Ανήκει τώρα είς τάς κυρίας, άγα-
πητέ μου Πέρσιβαλ, νά μοί άνακοινώσωσι 
τάς περί άοετής ιδέας των , είπεν ό κό
μης., Τό κϋρός των έπί τοιούτου θέματος 
είνε άνώτερον τοϋ ίδικοϋ μου' αύται γνω 
ρίζουν τ ί  είναι ή άρέτή,ένφ έγώ τό άγνοώ 
παντελώς.

— Τόν άκούετε τ ί  λέγει ; είπεν ό σίρ 
Πέοσιβαλ. Δέν είναι φρικτόν ;

— Πλανάσαι, άπήντησεν ήσύχως ό κό
μης. Ε ίμαι κοσμοπολίτης καί συνήντησα 
είς τον βίαν μου τόσα είδη άρετής, τόσον 
διάφορα άλλήλων, ώστε διατελώ έν αμη
χανία , αν καί προβεβηκώς τήν ηλικίαν, 
έάν, έπρόκειτο νά ορίσω, ποια. άρετή είνε 
καλή καί ποία κακή. Έδώ είς τήν ’Α γ
γλίαν υπάρχει μία άρετή, καί έκεΐ κάτω , 
είς τήν Κίναν, υπάρχει μία άλλη .Ό  ’Α γ 
γλος δ ιατείνετα ι, δτι ή ίδική του άρετή 
είνε αληθής' ό Κινέζος ισχυρίζεται άφ’ έ- 
τέοου, δτι ή μόνη αληθής άρετη είνε ή ί 
δική του. Ά ν  εΐπω r a l  είς τόν ενα καί 
8χ ί  είς τόν άλλον, εΰρίσκομαι είς στενο
χωράν θέσιν, τόσον απέναντι τοϋ φέροντος 
υψηλά υποδήματα, δσον απέναντι τού φέ
ροντος ούράν.είς τήν κεφαλήν. . . Ά ,  μ ι- 
χο.ό'ν μου π&ντιχάκι ! . . . έμπρός, έλα νά 
μέ φιλήσης ! Ποία είνε ή ίδική σου γνώμη, 
χαριτωμένον μου μικρόν, περί τοϋ τίς είνε 
ό ενάρετος άνθρωπος ; Είνε βέβαια έκεΐνος, 
δστις σάς παρέχει θερμόν καταφύγιον καί 
καλήν τροφήν, α ί; ’Εξαίρετος γνώσις άλ
λως τε, καθότι είνε τουλάχιστον ευνόητος.

—  Σταθήτε, κόμη, είπα, διακόψασα 
αύτόν. Έ άν δέχωμαι τόν παραλληλισμόν 
σας, έχω δμως τήν άξίωσιν νά θεωρηθη 
ώς άδιαφιλονείκητος μία άρετή,ΰπάρχουσα 
έν Α γ γ λ ία , καί μή ΰπάρχουσα έν Κίνα. 
ΑΕ σινικαί άρχα.ί, θανατώνουσιν άθώους άν- 
θρώπους έπί προφάσεσιν άσημάντοις. Έν 
’Αγγλία: δμως εχειραφετήθημεν άπό πά 
σης τοιαύτης βαρβαρότητος* δέν διαπράτ- 
τομεν τόσον φρικτά έγκλήματα καί βδετ 
λυττόμεθα έκ ψυχής τόν χύνοντα άνθρώ-
πινον αίυια.

\

—  ’Έ χεις δίκαιον, Μαριάννα ! είπεν ή 
Λαύρα' ή ιδέα σου είνε όρ,θή καί καλλί
τερον δέν ήδύνασο νά τήν έκφράσης.

—  Α φήσατε, παρακαλώ, ν’· άναπτύξ·/) 
τόν συλλογισμόν του ό κόμης , είπεν ή 
κυρία Φόσκου μετά τραχείας εύγενείας. 
Θά πεισθήτε, νεαοαί μου φ ίλα ι, δτι αυτός 
δέν όμιλεΐ ποτέ, χωοις νά φέρη σοβαρά ε
πιχειρήματα πρός ύποστήριξιν τών λόγων 
του.

— Ευχαριστώ, άγγελέ μου ! άπήντησεν 
ό κόμης. Θέλεις ενα γλυκό ;

Καί λέγων ταϋτα , έξήγαγεν άπό τού 
θυλακίου του κομψήν θήκην καί τήν άπέ- 
θηκεν ανοικτήν έπί τής τραπέζης.

—  Σοκολάτα μέ βανίλλια ! άνέκραξεν 
ό άκατάληπτος αύτός άνθρωπος, κοοτών 
τά  περιεχόμενα έντός τής θήκης σακχα- 
ρωτά, καί χαιρετ ίζων κύκλω. . . τά προσ
φέρει ό κόμης Φόσκος είς ενδειξιν τού σε
βασμού του προς τήν άι;ιέρας·ον όμήγυοιν, 
ή τις τόν περιστοιχίζει.

 _ Λάβε τήν καλωσύνην νά εξακολου
θήστε, φ ίλτατε κόμη, είπεν ή σύζυγός 
του, πονηρώς ύπαινισσομένη έμέ . Κάμε 
μου τήν χάριν ν’ άπαντήσης πρός τήν δε
σποινίδα Χάλκομβ.

—  Ή  δεσποινίς Χάλκομβ είνε ακατα
γώνιστος, άπήντησεν ό ’Ιταλός μετά τής 
συνήθους του αβροφροσύνης, έπί τού πε
δίου, οπεο έξέλεξεν. Ναί' είμαι σύμφωνος 
μέ αύτήν. Ό  Ά γγλο ς  βδελύσσεται τά  έγ» 
κλήματα τοϋ Κινέζου. Δέν υπάρχει εις 
τόν κόσμον γηραιός εύπατρίδης, προθυμώ- 
τεοον παρατηοούντος καί έπικρίνοντος τα 
ελαττώ ματα  τοΰ πλησίον του, καί δυσ- 
κολώτερον άναγνωρίζων τά  ίδικά του. 
Ά λ λ ’ είνε άρά γε τά  ήθη του τόσον ύπέρ- 
τεοα άπό τά  τού λαού, τόν όποιον κατη
γορεί ; 'Π άγγλική κοινωνία, δεσποινίς 
Χάλκομβ, καθίσταται πολλάκις συνένο
χος είς τό έγκλημα, δπερ ένταυτώ  κατα
διώκει. Βεβαίως ! . . . Τό έγκλημα είς τήν 
χώραν ταύτην είνε άκριβώς, δ ,τι είνε καί 
άλλαχού. . . ώφελεΐ τόν δράστην καί τούς 
άπ ’ αύτοϋ έξαοτωμένους, οπως δύναται 
καί νά τον βλάψγι. . . Ό  θρασύτατος κλέ
πτης πρέπει νά διαθρέψη τήν σύζυγον καί 
τά τέκνα του" δσον χειρότερος δεικνύε
τα ι, τόσον κάλλιον εφελκύει έπ’αυτού τάς 
συμπαθείας μας ' αύτά τά  ελαττώ ματα  
του τόν ώφελοΰσιν άπ ’ ευθείας. Ό  άσω
τος καί διεφθαρμένος, ό δανειζόμενος ά- 
διακόπως, ευρίσκει νά δανεισθη παρά τών 
φίλων του πολύ πεοισσότερα,άφ’δ,τι ό χρη
στός, ό διάγων βίον μεθοδικόν, ύποχοεού- 
μενος διά πρώτην φοράν έκ κατεπειγούσης 
άνάνκηςνά  ζητήστι τήν συνδρομήν τών φί
λων του. Είς τήν ποώτην πεοίστασιν, οί 
Φίλοι τοϋ άσώτου εύρίσκουσι τά πράγμ* 
φυσικώτατον, καί δανείζουσι προθύμως. 
Είς τήν δευτέοαν, έκπλήττοντα ι καί δι- 
στάζουσιν. Ή  φυλακή, ένθα τελευτά τό 
στάδιον τοϋ έγκληματίου, είνε άρα μέροζ 
διαμονής: πολύ ολιγώτερον άνετον άπο τ* 
«έργαστήρια» , έν οίς διανύει τάς τελευ
τα ίας του ημέρας ό άτυχήσας έντιμος πο' 
λ ίτη ς ; Ό ταν  φιλάνθρωπος τ ις , μιμητήί 
τοϋ Χάουωρδ, έπιθυμή νά συνδράμη τού»



δυστυχείς,αναζητεί αυτούς εντός τών είρ— δ ΰμέτερος Σέριδαν, εγκαταλείπω  την ύ- Δ ιατί τρομάζετε ; . . . Τό αίμα αυτό είνε 
κτών, ένθα τιμωρείται τό έγκλημα, είς- πόληψίν μ,ου είς την εξουσίαν σας. άπλούστατα ενός μικρού σκύλου, όπου έ-

χ ά θ η . . .
'Η έκπληξις υπήρξε γενική,καί τά  βλέμ- 

ματα δλων, έστραμμένα πρός έμέ, έφαί- 
νοντο ζητοΰντά μοι εξηγήσεις.

—  Πώς τά ήζεύρετε ; ειπεν ό σίρ Πέρ- 
σιβαλ, όμ.ιλών πρώτος.

—  Εύρον έδ ώ αΰτόν τόν σκύλον άγω- 
νιώ ντα, τώ άπήντησα, ακριβώς τήν ημέ
ραν, καθ’ ήν έπανήλθατε δλοι έκ τοϋ τα- 
ξειδίου. Τό δυστυχές ζώον είχεν άποπλα- 
νηθή έν τνί φυτεία, καί ό φύλαξ σας τό έ- 
πυοοβόλησε.

— Τίνος ήτον ; Ιξηκολούθησεν ό σίο 
Πέρσιβαλ. Ό χι ίδικός μ.ου, υποθέτω.

—  ΓΙροσεπαθήσατε νά σώσετε τά τα- 
λαίπώρον ζωον ; ειπεν ή Λαύρα, ζωηρόν 
λαβοϋσα ενδιαφέρον. ’Αναμ.φιβόλως, Μα- 
ριάννα, έπεχειρήσατε νά τά θεραπεύσετε ;

—  Μ άλιστα, άπεκρίθην. Καί έγώ καί 
ή έπιστάτρια έκάμ,αμεν δ ,τ ι ήτο δυνατόν- 
άλλ’ ή πληγή ήτο και ρ ία καί ό σκύλος 
άπέθανεν εις τάς χεϊράς μας.

—  Είς ποιον άνήκεν αΰτάς ό σκύλος ; 
έπανέλαβεν ό Πέοσιβαλ, έπανερχόμ.ενος είς 
τήν έρώτησίν του μετά τίνος άνυπομ.ονη- 
σίας. Ητο έκ τών ίόικών μ.ου ;

-— Ό χι*  δέν άνήκεν είς σας.
—  Ά λ λ ’ είς ποιον λοιπόν τότε ; 'Η έ- 
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τούς οίκίσκους καί τάς άθλιας καλύβας, 
έν αΐς ταλα ιπωρείτα ι ή άοετή. Τις είνε ό 
Ά γγλο ς  ποιητής , δστις, πλέον παντός 
άλλου, απέκτησε τήν γενικήν συμ,πάθειαν, 
εκείνος, δν έκλέγουσι κατά προτίμησιν ώς 
θέμα οί αισθηματικοί συγγραφείς καί οί 
ζωγράφοι, οί άρεσκόμ.ενοι είς θέματα πε
ριπαθή ; Είνε ό αξιέραστος έκεΐνοςννέος, 
δστις είσήλθεν είς τόν βίον διά μιας πλα- 
στογραφημένης συναλλαγμ,ατικής, καί έξ- 
ήλθε διά τής αΰτοκτονίας, ό ρομ.αντικός, 
ό συμ.παθητικός Τσάττερτων ! Έ κ δύο ά 
τυχων ραπ τριών, βασανιζομένων ύπό τής 
πείνης, τίς θά εΰδοκιμήσ·/) κάλλιόν,ή άντ- 
έχΰυσα είς τόν πειοασμ.όν καί διαμ.ένουσα 
τίί/,ία, ή ή ένδίδουσα καί διαποάττουσα 
κλοπήν ; Γνωρίζετε κάλλιστα , κυρίαι μ.ου, 
δτι ή κλοπή θά πλουτίστι τήν δευτέραν 
τών ανωτέρω γυναικών, θά καταστήσν) τό 
δνομ.ά της πασίγνωστον άπ ’ άκρου είς ά - 
κρόν του Ηνωμένου Βασιλείου, οΰ οΐ κάτ- 
οικΰι είνε γενναίοι καί φιλευσπλ,αγχνοΓ 
καί ιδού, ή μ.έν ευρίσκει προστασίαν, διότι 
παρέβη μ,ίαν τών εντολών τοΰ δεκαλόγου, 
ένω τήν άλλην άφίνουσι ν’ άπόθάνν) τής
πεινης διόοτι ετηοησεν αυστηοως ετεοαν
εντολήν .. . ’Έ λα έδώ, ποντικάκι μου ! ... 
έλα, γρήγορα, γρήγορα ! . . . Σε μεταμ,ορ- 
φόνω είς άξιοσέβαστον κυρίαν ! Σταμά
τησε έπί τής παλάμης, τής χονδράς αΰ
τής καί εΰσάρκου χειρός, καί πρόσεξε ! ... 
νυμφεύεσαι, άγαπητόν μ,ου ποντικάκι, ενα 
άνδρα άπορον, τον όποιον ήρωτεύθης’ -οί 
ήμ.ίσεις τών φίλων σου σέ οικτείρουν- οι 
λοιποί ήμ.ίσεις σέ κατακρίνουν σφοδρώς. 
Ά λ λ ’ άν απεναντίας πωληθης χάριν τών 
χρημάτων είς άνθρωπον, πρός τόν όποιον 
δέν αισθάνεσαι οΰδέ τήν έλαχίστην <ϊτορ- 
γή-ν, δλοι οΐ φίλοι σου τότε τονίζουν ύμ.νον 
χαράς, είς λειτουργός τοΰ ύψίστου καθιε- 
ροϊ καί εξαγιάζει μ,ετά πάσης προθυμίας 
τήν αίσχράν ταύτην αγοραπωλησίαν, τήν 
άτιμ,ωτέραν πάσης άλλης, καί σοί προσμ.ει- 
δια, σέ κολακεύει είς τήν τράπεζαν σου, 
άν έχης τήν εΰγένειαν νά τόν προσκαλέσνις 
είς γεΰμ.α. . . Έμ.πρός ! .  . . πήγαινε κάτω 
τ ώ ρ α !. . .  γενοΰ πάλιν ποντικός, σοΰ άφ- 
αιρώ τόν λόγον, δ ιότι,άν μείν/ις έπί πλέον, 
κυρία, θά μοΰ είπιρς καί σύ, ότι οή κοι
νωνία βδελύσσεται τό έγκλημα» καί τότε, 
άγαπητόν μ.ου ποντικάκι, θ’ απορήσω εις 
τ ί σοΰ χοησιμ.εύουν οΐ οφθαλμ.οί καί τά  
ώτα ! . . . Δέν εινε αληθές, κυρία Κλάΰδ, 
δτι είμαι κακ ίς άνθρωπος ; Λέγω μεγα
λοφώνως δ,τι οί άλλοι άρκοΰνται νά συλ- 
λογίζω ντα ι, καί ένω πάντες οΐ λοιποί υ 
ποτάσσονται άγογγύστως νά δεχθώσι νά 
φέρωσι προσώπεϊον άντί προσώπου, ή χείρ 
μ.ου, ή αΰθάδης αύτη χείρ μ.ου, άποσπα 
τό χρωμ.ατισμ.ένον αΰτά χαρτίον καί άπο- 
καλύπτει τήν κουπτομ.ένην ΰπ ’ αυτά λιπο- 
σαοκον μ.ορφήν. Πριν μ.ειώσω ετι μ.άλλον 
τήν πρός έμ.έ ύπόληψίν σας, εγείρομαι έπί 
τών χονδρών τούτων, ώσεί έλέφαντος κνη- 
μ.ών, δ ι’ών ό Θεάς μ.’έπροίκισε, καί υπάγω 
νάπεριπατήσω κατ’ ίδίαν καί ν’άναπνεύσω. 
Υ π ά γ ω , φίλ.ταται κυρία-t, καί δπως λέγει

Ήγέρθη, άπέθηκε τάν κλωβόν έπί τής 
τραπέζης, καί έστάθη πρός στιγμ.ήν, διά 
νά μετρήσνι τούς έν|αύτώ έγκλειστους μΰς.

Έ νας, δύο, τρεις, τέσσαρες ! . . . . 
"Α !, άνέκραξεν αίφνης μετά τρόμ,ου, καί 
ό πέμ.πτος ποΰ είνε, δι’ όνομ.α Θεού ! . . . 
ό πεμ-πτος, ό νεώτεοος, ό λευκοτερος, ό 
προσφιλέστερος πάντων , ό Βενιαμίν μ,ου 
τέλο ς ; . . .

Ούτε ή Λαύρα ούτε έγώ ήμεθα κα τ’ έ- 
κείνην τήν στιγμήν εΰδιάθετοι δι’ αστειό
τη τας. Ό  κατα©ανής κυνισμός τοΰ κόμη- 
τος μ.άς άπεκάλυπτε νέαν απεχθή, ές ίσου 
καί διά τάς δύο μας, φάσιν τοΰ χαρακτή
ρας του. Ά λ λ ’ ήτο αδύνατον νά κοατηθνί 
κανέίς πρό τής κωμικής απελπισίας ενός 
τοιούτου χονδρανθρώπου, διά τήν άπώ- 
λειαν ενός τόσω μ.ικοοΰ ποντικοΰ. Έ γελά- 
σαμ.εν λ^οιπόν, χωρίς νά θέλωμεν, καί δταν 
ή κυρία Φόσκου ήγέρθη, δίδουσα ήμΐν το 
παράδειγμα, δπως έξέλθωμ.εν τοΰ παρα
πήγματος, καί άφήσωμεν τάν σύζυγόν της 
νά έοευνήση καί τάς μικοοτέρας γωνίας, 
ήγέρθημ.εν ώσαύτω ί, διά νά την άκολου- 
θήσωμεν εκτός.

Ποοτοΰ κάμ.ωμεν τρία βήματα, τά εΰ- 
κίνητον βλέμμα τοΰ κόμ.ητος είχεν ανα
καλύψει τά άπολ.ωλος ποντίκιον ΰπά τά 
έδώλιον, έφ' οΰ έκαθήμεΟα. Άπομακρύνας 
δέ τά θοανίον, έλαβε τό μ,ικρον ζώον έν 
τή χειρί του, καί έπειτα , παραμένων διά 
μ,ιάς γονυκλινής, ήρχισε νά παρατηρώ μ.ετ’ 
ιδιαιτέρας ποοσοχής μ.έρος τ ι τοΰ εδάφους, 
άκριβώς ύπό τά  δμ,ματά του.

Ό ταν  έσηκώθη, ή χείρ του έτρεμε τό
σον δυνατά, ώστε μ.ετά δυσκολίας κατώρ- 
θωσε νά θέση έν τώ κ.λωβώ τόν ποντικόν, 
έφ’ όλης δέ τής μορφής του ήτο διακεχυ- 
μένη πελιδνή ώχρότης.

— Σίρ Πέρσιβαλ,ελεγε χαμ.ηλή τή φω
νή, Πέρσιβαλ, έλατ’ έδώ ! . . .

Ό Πέρσιβαλ, άπό τινων λεπτών, δέν 
προσεΐχεν είς οΰοένα έζ ήμ.ών. Ήσχολεϊτο 
δέ άπϋκλεισττκώς είς τήν έπί τής άμ.μ.ου 
διαγραφήν άριθμ.ών καί σχημάτων, άτινα 
έξήλειφε κατόπιν ιά τής άκρας τοΰ ρα
βδίου του.

— Τί εχετε τώρα ; ήρώτησεν είσερχό- 
μ,ένος ραθύμ.ως είς τήν καλ.ύβην.

— Βλέπετε τίποτε έδώ ; ειπεν ό κόμ.ης, 
άρπάζων αΰτόν διά τής μ,ιας χειρός άπό
τοΰ περίΛαιμ.ίου, διά νευρικού κινημ,ατος, 
δεικνύων δέ διά τής άλλης αΰτώ τό μ.έρος, 
πλησίον τοΰ οποίου ειχεν εύρει τάν μ.ΰν.

— Βλέπω πολλήν ξηράν άμμ.ον, καί έν 
τώ μέσω κηλΐδά τινα λάσπης.

— Δέν είνε λάσπη έψιθύρισεν ό κόμης, 
φέρων βιαίως καί την άλλην χεΐρά του 
έπί τοΰ πεοιλ αιμ.ίου τοΰ σίο Πέοσιβαλ, καί 
έν τή ταραχή του τινάσσων αυτόν ίσχυ- 
ρώς : —  είνε αίμα ! . . .

‘Η Λαύρα εϋρίσκετο αρκετά πλησίον, 
ώστε ν’ άκούση τήν τελευτα ίαν ταύτην 
λέξιν, δσον σιγά καί άν προεφέρθη. Καί 
έστοάφη πρός έμ.έ, παρατηοοΰσά μ.ε διά 
βλέααατος έντοόμου.

— Ά,νοησίαις , παιδί μ,ου , τή ειπον.

πιστατρια τον εγνωρκ,ε ; . . .
Κάθ’ ήν στιγμ.ήν μ.οί άπηύθυνε τήν έ- 

οώτησιν ταύτην, άνεμ.νήσθην τής επιθυ
μίας, ήν ή κυρία Κάδερικ έξέφοασε πρός 
τήν έπ ιστάτιδα , καί ήν μοί άνεκοίνωσεν 
ή τελευτα ία  αΰτη , —  νά μ,είνη έπιμελώς 
κεκρυμ,μένη τφ  σίρ Πέρσιβαλ ή έπίσκεψίς 
της είς Μπλάκ -  ούότερ - Πάρκ. —  Ή ρ- 
χισα έπομ,ένως νά φοβώμ,αι, μή θά ήτο α 
διακρισία ν’ απαντήσω. Ά λλ^ έν  τ·?, έφέ- 
σει μου, νά κατευνάσω τήν γενικήν ανη
συχίαν, είχα παραφερθή πολύ μ.ακράν, 
ώστε δέν ήδυνάμην νά υποχωρήσω, χωρίς 
τοΰλάχιστόν νά προκαλέσω τήν διέ/ερσιν 

ονοιών, α ΐτινες θά έχειροτέρευον ίσως 
; ποάγματα. Δέν μ.οί άπεμ.ενε λοιπόν 

άλλο, παρά νά δώσω άμέσως έςηγήσεις, 
μ.ή ύπολογίζούσα τά  άποτελέσματα.

-—- Άναμ,φιβόλως, άπεκρίθην. Ή  έπ ι- 
στάτοια τόν ήξευρε. Καί μοί διηγήθη δτι 
ήτο ό σκύλος τής κυρίας Κάδερικ. . .

Ό  σίρ Πέρσιβαλ, έως τότε, είχε μείνει 
μετά τοΰ κόμ.ητος Φόσκου είς τό βάθος 
τής καλύβης, ένω έγώ τώ άπήντων έςω- 
θεν διά τής άνοικτής θύρας. Ά λλ .’ δτε τό 
ονοαα τής κυοίας Κάδερικ διέφυγε τά χεί
λη μ.ου , άπεμ-άκρυνεν άποτόμ-ως τόν κα- 
μητα, καί έτοποθετήθη όρθιος άντικρύ 
μ.ου, έν πλήρει φωτί.

—  Πώς ή έπιστάτρια κατώρθωσε νά 
μ.άθη, δτι ήτο ό κύων τής κυρίας Κάδε- 
ρικ ; ήρώτησε, προσηλών τούς οφθαλμούς 
του έπί τών ίόικών μου και συσπώ'' τας ο- 
Φοΰς έν οργίλη προσδοκία, ή τ ις προξενοΰ- 
σά υ,οι είδός Tt φρίκης, μ.οί οιήγειρε συγ
χρόνως έπίσης καί πεϊσμ.α.

—  Τό ήξευρεν, είπον αρκετά ήρεμ,ος, 
διότι ή κυρία Κάδερικ είχε φερει μ.αζί της 
τόν σκύλον της.



— Τόν είχε φέρε: ; . . . ποϋ τον έφερε;
—  Είς την οικίαν σας, υποθέτω.
—  Και τ ί διάβολο ήρχετο νά κάιχη είς 

τήν οικίαν μου τι κυρία Κάδερικ ; . . .
Ο τονος, ον εδωκεν είς τήν έοώτησιν 

ταύτην, με έπείραξεν άκόμη περισσότερον 
τοϋ τροπου, δι’ού τήν είχεν έκφράσει. Ή* 
θέλησα επομένως νά τώ δείξω, ότι'ήαάο- 
τησε πρός την κοινοτέραν αβρότητα, άπο- 
μακρυνομένη αύτοϋ, χωρίς νά προσθέσω 
λέξιν.

Μόλις έκαμα τό πρώτον βήμα, ή θω
πευτική χειρ τού κόμητος έτέθη έπί τοϋ 
ώμου τοϋ σίρ Πέρσιβαλ, καί ή μελιτώδης 
φωνή του έμεσολάβησεν, όπως τόν καθη- 
συχάση :

-— Μέ ησυχίαν, αγαπητέ μου ! μέ η
συχίαν, σάς παρακαλώ ! . . .

Ό  σίρ Πέρσιβαλ έστρεφε πανταχόσε 
βλέμματα άγρ ιώτατα . Ό  κόμη: ήοκέσθη 
νά μειδ'.άση καί άνενέωσε τήν καθησυχ α
στικήν έπίκλησίν του :

—  Μέ γλυκύτητα , αγαπητέ μου φ ίλ ε ! 
μέ γλυκύτητα , διά τό όνομα τοϋ Θεού !..

Ό  σίρ Πέρσιβαλ άμφεταλαντεύθη’ μέ 
παρηκολούθησεν ολίγα βήματα, καί, ποο- 
ξενών μοι πολλήν έκπληξιν, μοί άπέτεινε 
δικαιολογήσεις τινάς.

— Σάς ζητώ συγγνώμην, δεσποινίς 
Χάλ κομβ, μοί είπεν* άπό τίνος καιρού ε ί
μαι δύσθυμος καί εχω έξηρεθισμένα τά 
νεύρα. Έπεθύμουν όμως πολύ νά μάθω τήν 
α ιτ ίαν της έπισκέψεως τής κυρίας Κάδε- 
ρικ. Πότε ήλθε λοιπόν ; Δέ; είδε παρά μό
νον τήν έπιστάτριαν ; . . .

—  Καθ’ οσον δύναμαι νά γνωοίζω, άπ- 
εκοίθην, δέν είδε κανένα άλλον. . .

Ο κόμης παρενέβη έκ νέου.
—  Έ ν τοιαύτη περιπτώσει, ειπεν, άς 

ερωτηθ'7) ή έπιστάτρια. ’Ανάτρεξε είς τήν 
καθ’ αύτό πηγήν τών πληροφοριών, Πέο- 
σιβαλ.

•— Τ'?5 άληθεία,ειπεν ό σίρ Πέρσιβαλ.'Η 
έπιστάτρια, φυσικώ τώ λόγω, είνε τό πρώ
τον ποόσωπον, δπερ πρέπει νά έρωτήσω. 
Τίανοησίαμου νά ρ.ή τόσκεφθώ άμέσως!...

Και επί τούτοις μας έγκατέλειψεν εύ- 
θυς, οπως έπιστρέψ·/) είς τήν επαυλιν.

("Επιται eu*i^naj.

Η ΰΕΣΠΟΙΝΑ ΜΟΝΣΟΡΩ
MreiSTOPIA ΑΛΕΖΑΝΔΡΟΥ ΔΟΥΜΑ

[ϊ\)νέχ«χ της Βασιλίοσης Μ αργώ ]
(*Ορα προηγούμ ινον ψύλλον]

Λοιπον, συνόδευσόν με είς τό Λού
βρον καί θά ϊδης.

— Τι θά ιδω, έξοχώτατε ;
Θα ίδης πώς θα ομιλήσω πρός τόν 

αδελφόν αου.
Ακούσατε, έξοχώτατε, δέν έρχο

μαι εις τό Λούβρον, έάν πρόκειται νά 
λάβω επ ίπληξίν τινα . Αύτή αρμόζει είς 
τους βασιλικούς πρίγκιπας καί τούς εύνο- 
ουμένους των.

Εσο ήσυχος, άνέλαβον τό πράγμα 
σοβαρώς. 1 1

— Μοι υπόσχεσθε, δτι ή ίκανοποίησις 
θά εινε πλήρης ;

Σοι υποσχομαι, οτι θά εύχαριστη,- 
θης. Νομίζω, δτι άκόμη διστάζεις..

— Έ ξοχώ τατε, σάς γνωρίζω πολύ, 
καλά.

— Ελθέ, σοί λέγω.
— Ιδου, δτι ή ύπόθεσίς σας κατευο- 

δούται, έψιθύρισεν ό Βουσύ είς τό ους τής 
κομήσσης. Θά συμβή μεταξύ τών δύο α
γαθών αδελφών, οΐτινες άπεχθάνονται άλ- 
λήλους, μέγα σκάνδαλον, τοϋ οποίου 0!ά 
επωφεληθητε, όπως ιδητε τόν ΰίλέτειον 
Σαίν - Λύκ.

—  Λοιπόν, ήρώτησεν ό δούξ, αποφα
σίζεις ή πρεπει νά σοί δώσω τόν πρ ιγ
κιπικόν μου λόγον ;

Οχι, διότι θα μοι εφερε δυστυχή
ματα. Ά ς  ΰπάγωμεν καί άς γείνγι δ ,τι 
γείννΓ έάν μέ προσβάλωσι, θά δυνηθώ νά 
εκδικηθώ.

Μετεβη δε και κατελαβε την θέσιν του 
πλησίον τού πρίγκιπος, ενφ ο νέος άκό- 
λουθος, παρακολουθών έκ τοϋ σύνεγγυς 
τόν κύριόν του, έβάδιζεν όπισθεν αύτοϋ.

— Νά έκδικηθής ! όχ^, 5χι, ειπεν ό 
δούξ, άπαντών είς τήν απειλήν τού Βου
σύ, αύτή δέν είνε ίδική σου φροντίς, άν- 
δρεϊέ μου εύγενή. Αναλαμβάνω έγώ τήν 
έκδίκησίν σου. Άκουσον, προσέθηκε χα- 
μηλοφώνως, γνωρίζω τούς δολοφόνους σου.

Μπά ! ειπεν ο Βουσυ, ή 'Υμετέρα 
Υψηλότης έλαβε τήν φροντίδα νά πληρο- 

φορηθνί ;
—  Τούς είδον.
—  Πώς ; ήρώτησεν ό Βουσύ έκπληκτος.
—- Όπου είχον έγώ επίσης ασχολίαν,

εις τήν πύλην τοϋ Αγίου  Αντωνίου,  έπε- 
τέθησαν κα τ ’ εμού, καί παρ’ ολίγον μ’ έ- 
φόνευον άντί σού. ΤΑ ! δέν ΰπώπτευσα, 
δτι οϊ κακούργοι περιέμενον σέ, άλλως

— ’Ά λλω ς ; . . .
μ^ζ’-* σου καί κυτον τόν νέον 

ακόλουθον ; ήρώτησεν ό πρίγκιψ, χωρίς νά 
συμπληρώσν) τήν απειλήν του.

Οχι , Εξοχώτατε , άπήντησεν ό 
Βουσύ, ήμην μόνος. Καί ‘Υμείς ;

— Έ γώ  ήμην μετά τού δ’ Αύριλύ. 
Αλλά δ ιατί ήσο μόνος ;

Διότι ηθελον νά δικαιολογήσω τό 
ποοσεπώνυμον d vdp e t o c ,  τό όποιον μοί 
προσέδωκαν.

Και σ επλήγωσαν; ήρώτησεν ό πρίγ- 
κιψ μετά τής ιδιαζουσης αυτώ έτυμότη- 
τος εις τό απαντάν διά ποοσποιήσεως είς 
τα  κατ αυτού κτυπήματα.

—  Ακούσατε, ειπεν ό Βουσύ, δέν θέλω 
\ 2» '  *να προξενήσω αύτοϊς χαράν πλην φέρω

καλόν τραύμα είς τό πλευοόν.
—  Α ! τούς κακούργους ! άνεφώνησεν 

ό πρίγκιψ. Καλά μέ τά ελεγεν ό Αύριλύ, 
ότι είχον κακάς προθέσεις.

Πώς ! ειπεν ό Βουσυ, ένοήσατε τήν 
ενεδραν, ήσθε μετα τού Αυριλυ, δστις είνε 
καλάς ξιφομάχος, δσον καί καλός κιθαρι
στής, ήσθε δύο κατά πέντε καί δέν παοε- 
μείνατε νά παράσχητε βοήθειαν ;

Διάοολε ! αφού ηγνόουν κατά τίνος 
ένήδρευον.

— Διαβολοθάνατε ! ώς ελεγεν ό βασι
λεύς Κάρολος Θ', άναγνωρίζων τούς φί

λους του βασιλέως Ερρίκου Ρ  , έπρεπεν 
;ομως να σκεφθήτε, o-Tt ένήί>ρευον κατά  τ ί 
νος τών φίλων υμών. Αφοϋ δέ μόνος έγώ 
εχω τό θάρρος νά είμαι τοιοϋτος, δέν ήτο 
δύσκολον νά μαν-τεύσητε, δ.τι πεοιέυ.ενον
έμέ.

Ναί, ίσως έχεις δίκαιον, αγαπητέ 
Βουσυ, είπεν ό. Φραγκίσκος' άλλά δέν έ- 
σκέφθην δλα αύτά.

—  Έ πί τέλους, άνέκραξεν ό Βουσύ, ώς 
έαν εύρε μόνας τάς λέξεις ταύτας, δπως 
ε/.φράσγ] τγ)ν ττερΐ τοϋ κυρίου του γνώμην 
αυτού.

Αφίκ,οντα είς τ<& Λούβρον . Ό δούς 
δ’ Ά νζιού εγένετο. δεκτός είς τό φυλα- 
κεΐον ύπό τού άοχιφύλακος καί τών θυ
ρωρών. Είχον δοθή αυστηραί δ ιαταγα ί, 
αλλ ευνόητον είνε, ότι δέν άφεώρων είς 
τόν άμέσως δεύτερον μετά τόν βασιλέα. 
Επομένως ό δούξ καί ή ά/.ολουθία αύ
τοϋ είσήλθον ύπά τόν θόλον τής αίωοητής 
γεφύρα:.

Εξοχώτατε , είπεν ό Βουσύ , άφοϋ 
εισήλθεν εις το προαυλιον, υπάγετε νά έ- 
λεγξητε, διότι έγώ θά είπω ποός τινα  
δύο λέξεις.

— Μ’ έγκαταλείπεις,Βουσύ ; είπε μετ’ 
ανησυχίας ό πρίγκιψ, δστις ειχέ πως βα- 
σισθή εις τήν παρουσίαν τού φίλου του.

—- Εινε ανάγκη' ά λλ ’ έσ*έ ήσυχος, οτι 
θελω έπανέλθει, έάν συμβή θόρυβος" φω
νάξατε, φωνάςατε, έξοχώτατε, δπως σάς 
ακούσω, διότι, έάν δέν φωνάξητε, έννοεΐτε 
ότι δέν θέλω έλθει.

Επωφεληθείς δέ τής έν τα ϊς αιθούσαις 
είσόοου τοϋ δουκός, διεισέδυσε μετά τής 
Ιωάννας είς τά  άνακτορικά δώματα.

Ο Βουσύ έγίνωσκε τό Λούβρον, ώς τά 
ίδιον έαυτοϋ μέγαρόν. Ά νήλθε λοιπόν ι
διαιτέραν τινα  κλ ίμ ακα , διέτρεξέ τινας 
μεμονωμένους διαδρόμους καί άφίκετο είς 
είδός τ ι άντιθαλάμου.

—  Περιμείνατέ με έδώ, είπε πρός τήν 
’Ιωάνναν.

—  Ω ! Θεέ μου ! μέ άφίνετε ρ.όνην ;
—  Πρεπει, άπεκρίθη ό Βουσύ, νά κατ

οπτεύσω τήν όδόν.

Ε'

Χενι τρόπω  ή δεσποινίς Β ρ ισάκ
αυνεβιβάσΟη νά. τήν δευ
τέρων νύκτα τών γάμ,ων τη ς ’ άλ
λω ς η δ ιήλθε τήν «ρώ την.
Ο Βουσυ μετεβη απ ευθείας είς τήν 

αίθουσαν τών δπλων, είς -J)v ήρέσκετο ό 
3ασιλευς Κάρολος Θ , ή τ ις , διά νέας δι- 
ευθετήσεως, είχε μεταβληθή είς κοιτώνα 
τού Ερρίκου Γ '. Ό  Κάρολος Θ', βασιλεύς 
θηρευτής, σιδηρουργός, ποιητής, είχεν έν 
εκείνη τ·?ί αιθουσνι κυνηγετικά κέοατα, 
πυροβόλα όπλα, χειρόγραφα, βιβλία καί 
εργαλεία. Ο Ερρίκος Γ είχεν έκεΐ δύο 
κλίνας έκ βελούδου καί λινομετάξης, ε ι
κονογραφίας τών έκλελυμένων ήθών, άγια  
λείψανα, κομβολόγια ηύλογημένα ύπό τοϋ 
Πάπα, άρωματώδη σακκίδια τής άνατο- 
λής καί συλλογήν τών ώραιοτέρων ξιφών.

Ό  Βουσύ έγίνωσκεν, δτι ό Ερρίκος δέν



θά ήτο έν τ φ  κ (κτβνι τούτω  , άφοϋ δ * -  -  Τ ί μέ θέλει πά λ ιν  δ βασιλεύς ; t l - '
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κροασιν εις το περίπτερον· έγίνωσκεν δμως 1 «ίσθε ύμ.εϊς, κύριε Βουσύ ;
— Έ γώ αυτός, αγαπητέ Σαίν - Λύκ, 

καί πρό παντός . . .
Έ τα  πείνωσε την φωνήν του.

ΪΙρό παντός σας ευχαριστώ $ιά τ ην 
έκδούλευσίν σας.

επίσης, οτι εγγύς του κοιτωνος ύπηρχεν 
ό θάλαμος της τροφού τοΰ Καρόλου θ ’,· 
μ,ετα βληθείς εις θάλαμον του ευνοουμένου 
τοΰ Ερρίκου Γ '. Ό  Ερρίκος δμως ήτο 
άστατος είς τήν φιλίαν του, έπον.ένως έν 
εκείνο) τφ  θαλάμω ειχον κατοικήσει αλ
ληλοδιαδοχές οί Σαίν - Μεγρέν, Μωζιρόν, 
δ Ω, λ Επερνών , Κουέλος καί Σχου.- 
βέργ4 κατά δέ τήν γνώμην τοϋ Βουσύ, 
θά κατώκει νϋν έν αΰτφ  ό Σαίν-Λύκ, πρός 
τον όποιον δ βασιλεύς ήσθάνετο τόσω ζω 
ν)ράν στοργή ν, ωστε απηγαγεν αυτόν μα
κράν τν}ς συζύγου του.

Ο Ερρίκος Γ ήτο χαρακτήοος παοα 
δόζου* ήγεμών μικροπρεπής, έμβριθής, πε
ριδεής, ανδρείος, πάντοτε άνιών, ανήσυ
χος καί όνειοοπολος, είχεν ανάγκην διη
νεκούς διασκεδάσεως" τήν μ,έν ήαέοαν ει- 
χεν ανάγκην θορύβου,- πα ιγνιδ ίω ν, άσκή 
σεων, αστειοτήτων, μεταμφιέσεων καί ρα 
διουργιών, τήν δέ νύκτα φωτός, φλυα- 

I ριών, προσευχής η ασωτε'ών. Ο Ερρίκος 
Γ εινε ίσως τά μονον τοιούτου χαοακτή 
ρος προσωττον, το οποίον απαντώ ρ. εν εις 
τούς νεωτέρους χρόνους. Ό  Έροϊκος Γ' έδει 

jv νά γεννηθή έν τιν ι πόλει τή ς’Ανατολής, έν 
, μεσω προσωπων αλάλων,δουλών,φιλοσόφων 

καί σοφιστών, ή δέ βασιλεία αΰτοϋ ήθελε 
δημιουργήσει εποχήν άσωτείας καί άγνω
στου παραφροσύνης, και ήθελε προσομοι
άσει πρός τάς βασιλείας τού Νέρωνος καί 
τού Ήλιογαβάλνου.

Ο Βουσύ , λοιπόν , ΰποπτεύων δτι ό 
Σαίν -  Λυκ κατώκει τον θάλαμον τής τρο
φού, μ.ετέβη καί εκρουσεν είς τόν κοινόν 
τού θαλάμου καί τού βασιλικού κοιτώνος 
άντιθάλαμον, ήνέωξε δέ τήν θύραν αύτηΰ 
ό αρχηγός τών φρουρών.

Ο κύριος δε Βουσύ ! άνέκραξεν έκ
πληκτος ό άρχηγό

^<κί, εγώ αυτός, αγαπητέ μ.οι κύριε 
οε Νανσύ, ειπεν ό Βουσύ. Ό  βασιλεύς ε 
πιθυμεί να όμιλήσγ) προς τόν κύριον δέ 

i Σαίν -  Λύκ.
Πολύ καλά, άπεκοίθη ό αρχηγός' 

να ειδοποιηθεί ό κύριος δέ Σαίν - Λύκ.
» ήμ.ικλειστου θύρας , ό Βουσύ
ερρ'.ψε βλέμμα πρός τον ακόλουθόν του. 

Είτα δέ, στραφείς πρός τόν δέ Νανσύ :
Αλλα τ ί πράττει ο πτωχός Σαίν- 

Αοκ ; ήρώτησε.
Παίζει, κύριε, μετά τοϋ Σχικώ, ένφ 

4 βασιλεύς μ.ελλει νά δώσν] άκρόασιν είς 
τόν δούκα δ’ ’Ανζιού.

'  Ευαρεστεΐσθε νά έπιτρέψητε, δπως 
ό ακόλουθος μου ρ.έ περιμείνν) ενταύθα j 
)̂ρώ * /)σεν ο Βουσυ τον αρχηγόν.

Λίαν εΰχαρίς-ως, άπεκοίθη ό αρχηγός.
■ Εισέλθετε, ’Ιωάννη, ειπεν ό Βουσύ 

“ρος τήν δεσποινίδα Βρισάκ, διά δέ τής 
χέιρος ύπέδειξεν αΰτνί τό κενόν παραθύ
ρου, εν ώ αύτη κατέφυγε.

ΤΟ ΜΥΣΤΗΡΙΟΝ
[Α ιη γ τ } μ ι  Ιχ τ ο ΰ  Ί τ * 1 ι χ ο 0 ,  μ ε τ ά φ ρ .  Γ.  Κ. S ? j j x s t ] .

Μόλις είχε φθάσει έκεϊ, δτε ό Σαίν -  
, υ/* είοήλθεν. Ο δέ Νανσύ έκ διακρίσεως 
*®εμακρύνθη, ώστε νά μή φθάνγ] μέχρις 
«οτού ό ήχος τής φωνής.

Α ! ήτο λίαν φυσική* άπεστοεφό- 
•μην τήν δολοφονίαν άνδρείου εΰγενοϋς ώς 
υμάς. Σας ενόμιζον φονευθέντα.

—  Μικρού, ελάχιστου έδέησε.
— Πώς τούτο ;

Ναί,εσωθην με έν μ.ονον τραϋμ,α, τό 
όποιον ανταπέδωκα μ.ετά υπέρογκου τόκου, 
πιστεύω, είς τόν Σχομβέργ καί τάν δ” Ε- 
περνών. Ο δέ Κουέλος Οφείλει νά εύχαρι- 
στ*/) τα οστα του κρανίου του, το όποιον 
εινε εκ των σκληρότερων οσων άπηντησα.

Α ! διηγηθητε y.oi τά πράγματα, 
διότι ενταύθα άνιώ, ειπεν δ Σαίν - Λύκ, 
χασμ.ώμ.ενος.

— Δεν εχω καιρόν, αγαπητέ Σαίν - 
Λύκ' άλλως , ήλθον ενταύθα δι ’ άλλον 
λόγον. Φαίνεται, δτι άνιατε μεγάλω :.

— Βασιλικώς ί τούτο άοκεΐ.
Λοιπόν, ήλθον, δπως σάς παοάσχω

και έγώ μίαν έκδούλευσιν. Θέλετε νά σάς 
άφήσω τον ακόλουθόν μου ;

—  Ευχαριστώ' άπεχθάνομαι τούς άκο- 
λουθους. Ο βασιλεύς μοί προέτεινε νά υ.ε- 
τακαλέση τόν έκ τών ίδικών ι/.ου μάλλον 
εΰάρεστον, άλλ’ άπεποιήθην. Προσφέρετε 
αυτόν εις τον βασιλέα,οστις συΐΛπληοοΐ τό 
προσωπικον του οικου τ ο υ .Έ γ ώ ,  ιχόλις έζ- 
ελθών εντεύθεν, θά προσλάβω είς τήν υπη
ρεσίαν μου μόνον γυναίκας, τών όποιων θά 
κανονίσω μ-όνος τό είδος τοϋ ΐματισμ,ού.

- — Αφήσατε νά πράξω κατά τήν βού- 
λησίν μου.

—  Ό χι.
—  ’Αφού σάς λέγω, δτι ήξεύρω τί α

ναγκαίοι ύμ.ϊν.
Ό χ ι, έκατοντάκις όχι
Αι, ακόλουθε , πλησίασα - Γ  I

Ο Βουσυ προς τήν Ιωάνναν.
—  Διάβολε ! άνεφώνησεν δ Σαίν-Λύκ. 
Ο άκόλουθος, έγκαταλιπών τήν παοά

το παράθυρον θεσιν του, έπλησίασεν.
”Ω ! ώ ! έψ'.θύρισεν ό Σαίν-Λύκ έκ

πληκτος, άναγνωρίσας την Ιωάνναν.
— Λοιπόν, ήρώτησεν ό Βουσύ, πρέπει 

να τόν άποπέμ.ψω ;
— Οχι, όχι, άνέκοαξεν ό Σαίν - Λύκ.

Α ! Βουσύ, Βουσύ , θά σάς οφείλω αιώ
νια ν ευγνωμοσύνην.

—  Ηςευρετε,άπήντησεν δ Βουσύ,δτι δέν 
σάς άκοΰουσιν, ά λλ ’ δμως σάς βλέπουσι.

1φ οντι, ειπεν δ Σαίν-Λύκ, δστις, 
αφού προεβη δύο βήματα πρός τήν σύζυγόν 
του, ωπισθοχώρησεν έτερα τρία.

Πράγματ*.κώς δ’ ό Νανσύ, έκπλαγείς 
δια τα  λίαν εκφραστικά κινήαατα τοϋ 

- Λύκ, προσεϊχε τό ούς, δτε μέγας 
θόρυβος, προερχόμενος έκ τού υαλοσκεπούς 
πεοιπτερου,επεσπάσατο τήν προσοχήν του.

( * b i t i x e i t  σ Μ ν ί χ ι , β ]

Λμ,λ.

Ψυχράν τινα  εσπέραν φθινοπώρου, προ- 
κεχωρηκότος τού έ το υ ς '1816, ό συμβο
λαιογράφος τής μικοάς πόλεως τής Βαν- 
δώμης, μέλλών νά κατακλιθνί, ήκουσεν α- 
μαξάν τινα , λίαν ταχέως τρέχουσαν, α ί
φνης σταματήσασαν πρό τής οικίας του. 
Μετ’ ολίγον τώ άνηγγέλθη δτι ή κόμησσα 
Μερσέ, κατοικούσα εις αρχαΐόν τινα πύο- 
γον φεουδικόν L a  G r a n d e  B r e l e c h e  κά- 
λούμενον, δύο ώρας μακράν τ ή ς  πόλεως, 
έπεθύμει ϊνα δσον τάχιον δμιλήσ·/] πρός αΰ
τόν, πνέουσα σχεδόν τά λοίσθια."

Ό συμβολαιογράφος σπεύδων εΰθύς,ένε- 
δύθη καί έν τούτοις έσκέπτετο πάν δ, τ ι 
ήκουσε λεγόμενον περί τε τοϋ πύργου ε
κείνου καί τών κατοίκων του.

Ενεθυμήθη δτι τφ  έγένετο λόγος πεοί 
διαφωνιών μεταξύ τοϋ κόμ.ητος καί τής κό- 
μ.ήσσης Μερσέ,δτι οΰδείς ποτε ήδυνήθη νά 
γεινη δεκτός είς τόν πύργον,ό’τι οί δύο σύ
ζυγοι κατώκουν είς δύο χωριστά οικήματα, 
έν δυσίν άντικειμέναις πτέρυξιν αΰτοϋ. Πρό 
δύο έτών 6 κόμης αίφνης έγκατέλιπε τήν 
Β ν β ΐ έ ο ΐ ΐ β , μεταβάς είς Παρισίους, δπου 
βίον άσωτον έβίου, έκεϊ δέ αίφνης άπέθα- 
νεν. ’Από τής στιγμής τής έκ τού πύργου 
άναχωρήσεως τοϋ κόμ.ητος, κατά δ ιατα 
γήν τής κομ.ήσσης, έκ τοΰ οικήματος αυ
τού άφγ,ρέθησαν έπ ιπλα , εικόνες, τάπητες 
καί άλλα αντικείμενα, μ.έρος τών όποιων 
έκαυσαν, άλλα δέ έξωλόθρευσαν, αυτη δέ 
άπεσύρθη είς τά  ένδότερα τοϋ πύργου, υ,ή 
θέλουσα να ίδ·/) πλέον ούδένα, πλήν τοϋ 
πνευματικού της καί τίνος γηραιάς θαλα
μηπόλου. Έβλεπον δ’ αΰτήν αόνΛ δτε έ- 
πορεύετο εις τήν παρακειμένην εκκλησίαν, 
ίνα άκούστι τήν λειτουργίαν, καί τότε δέ 
ακόμη πάντοτε ειχε διά πυκνού μελανός 
πέπλου τό πρόσωπον κεκαλυμμένον.

Ό  κόμης Μερσέ επέτυχε, πρός μεγίστην 
εΰχαρίστησίν του, τήν χεϊρκ τής πλουσιω- 
.ερας εν τω τόπ(ρ εκείνω κληοονόμ.ου, 
άντες δ’ έφθόνουν τήν ευτυχίαν εκείνου 

τοϋ ζεύγους, καί τοί γνωστόν ήτο, ότι δ 
κόμης διά μεγίστης έπετήρει ζηλοτυπίας 

ήν σύζυγόν του. Τί δ’ έπήνεγκε τήν α ί-
φνιδίαν καί παράδοξον έν τοΤς συζύγοις 
μεταβολήν, οΰδέποτε έγνώσθη, καί δ συα- 
βολαιογράφος άνήλθεν είς τήν άμαξαν, δ- 
'*ως πορευθή εις τόν πύργον, άνακυκών έν 
τή διανοίι^ αΰτοϋ πλείστους δσους πιθανούς 
συμπερασμούς έπί τού μυστηριώδους συυ.- 
βάματος.

Γά ώρολόγιον έσήμαινε μ.εσονύκτιον δτε 
ό συμβολαιογράφος άφίχθη είς B r e l e c h e .  
Διήλθε πολλ,άς έυρείας αίθουσας, ψυχράς 
καί ερήμους, καί εφθασεν είς τά δωμάτιον. 
έν ω εΰρίσκετο ή κόμήσσα ψυχορραγούσα·. 
Αυτη εκειτο έφ υψηλής, κατά τό άρχαΐον 
εθος,κλίνης, σχεδόν τεθαμμένη έντοςσωοοϋ 
προσκεφάλων. ’Επί τίνος τραπεζίου, παρά 
τήν κλίνην, εΰρίσκετο είς έσταυρωμένος έξ 
ελεφαντόίιοντος επι εβενίνου σταυρού,πλου- 
σιωτατης επεξεργασίας,έν μέσψ δύο άνημ,- 

'μένων κηρίων, δπερ καθίστα τήν σκηνήν



μελχγχολικωτέραν, κκί ώχρότερον, το 
πτωαατώδες σχεδόν, πρόσωπον τής κο
μήσσης. Οί τοίχοι τοΰ δωματίου διά με
λανός ύφάσματοςήσαν έμπεπετασμένοι.

Ό τε  είσήλθεν ό συμβολαιογράφος, ή 
κόμησσα άνηγέρθη ολίγον έπί τών προσκέ
φαλων. Ή το τριακοντοϋτις καί λίαν ι
σχνή, όμοιάζουσα πρός σκελετόν, έν ώ έ · 
ναπέαεινεν είσέτι πνοή τις ζωής. Ό  συμ
βολαιογράφος παρέστη είς τάς τελευταίας 
ώοας πολλών πελατών του' άλλά σκηνην 
τοιαύτνιν ουδέποτε είδεν * ίσχυροτάτην 
κατέλιπεν αύτώ έντύπωσιν, προελθοϋσαν 
έκ τού προσώπου, τής ώρας, τού τόπου 
καί τών περιστάσεων.

Ή  κόμησσα προσεπάθησε νά όμιλήστ)' 
μετά κόπου δε καί φωνής άσθενεστάτης 
καί μόλις άκουσθείσης κατώρθωσενά είπη:

—·Σάς πεοιέαεινα π ο λ ύ ! . . . . ̂ ι »
*0 συμβολαιογράφος ήθελε νά όμιλησ·/)? 

άλλ ’ άνεχαιτίσθη ύπό τής νοσοκόμου, η- 
τ ις  έκάθησεν αυτόν έπί τίνος έδρας, παρά 
τή κλίνη.

Μετά τινας στιγμάς συννοίας, ή ψυχορ
ραγούσα μετά κόπου έςήγαγε τών έφα- 
πλωαάτων τήν μίαν τών χειρών, δι’ ής 
έκράτει φάκελλον έσφοαγισμένον, καί προ- 
σήνεγκεν αυτόν τώ  συμβολαιογράφφ, λέ- 
γουσα μετά τόνο.ύ σχεδόν άκαταλήπτου :

— Σας παραδίδω τήν τελευταιαν θέλη- 
σίν μου.

"Επειτα, ώσεί έξαντληθεΐσα έκ τής γε- 
νοαένης βίας, έπεσε πάλιν έπί τής κλίνης, 
καί άφού μετάζέσεως ήσπάσθη τόν έσταυ- 
οωμένον, έζέπνευσεν.

Ό  συμβολαιογράφος, δστις ύπό ψυχρού 
περιερρέετο ίδρώτος, ειπε πρός τήν γραίαν 
θαλαμηπόλον νά κλείση τούς οφθαλμούς 
τής κομήσσης, καί έγκατέλιπεν ευθύς τόν 
πύργον, φέρων μεθ’ εαυτού τν)ν διαθήκην 
τής θανούσης.

Ό τα ν  άκολούθως μέ. τάς άπαιτουμένας 
τυπ ικότητας ήνεώχθ-η ή διαθήκη, εύρέθη 
δτι έν αυτή ή κόμησσα τού Μερσέ έκάλει 
τον συμβολαιογράφον έκτελεστήν τής δια
θήκης τη ς, πλήν δέ τινων κληροδοτημά
τω ν, άφινε δλην τήν σπουδαίαν περιουσίαν 
της είς τό νοσοκομεΐον τής Βανδώμης. Αί 
διατάζεις έπειτα , ώς πρός τόν πύργον 
τής G r a r d e  B r e t e c h e , ήσαν παράδοξοι, 
καί έξήγειοαν τήν εκπληξιν άπάντων έν 
τώ  τόπω έκείνω. ’Ιδού αυτα ι :

«Ό  πύργος, μεθ’ δλων τών έξαρτημά- 
τ ω ν  αυτού, θά μείνη έπί πεντήκοντα έτη , 
άπό τής ημέρας τού θανάτου μου, έν ή 
εύρίσκεται τώρα καταστάσει. Ό λα  τά 
δωαάτια θά μείνωσι κεκλεισμένα, ούδείς 
δέ θά είσέλθη,. ΰφ’ οίανδήποτε πρόφασιν, 
μέχρις ού παρέλθνι ή όρισθεϊσα έποχή. Ού- 
δεμία έπισκευή θά γείνν), ούτε είς τόν 
πύργον, ουτε είς τούς περιβόλους' πάντα 
δέον νά μείνωσιν έκτεθειμένα είς τάς τού 
χρόνου καταστροφάς. Έ άν, παρελθόντων 
τών 50 ετών , ό συμβολαιογράφος ζή ά
κόμη, καί δλαι αί άνω διατάξεις πιστώς 
τηρηθώσιν, αύτός θά γείνν) ό κύριος τοϋ 
πύργου' άν δ’ έχν) άποθάντ] , ή κυριότης 
μεταβαίντ) είς τούς νομίμους αυτού κλη
ρονόμους.

«Έ άν δμως αί αίνω μνησθεΐσαι δ ιατά 
ξεις δέν έκτελεσθώσιν έν πλήρει άκριβεία, 
κληρονόμος τοϋ πύργου έσεται ό πλησιέ- 
στερος συγγενής μου, ό όποιος δμως ύπο- 
χρεοϋται ν’ άκολουθήση είδικάς τινας δια
τάξεις, περιεχομένας έν τώ έσφραγισμένω 
κωδικέΛ,ω, τώ συνημμένω τή διαθηκν) 
ταύτν), άλλά τό όποιον δέν θ’ άνοιχθή, 
είμή μετά τά πεντήκοντα ετη » .

ΙΙολλά παρήλθον έτη , ή δέ έ'κπληξις, 
ή ύπό τόσων παραδόξων διατάξεων έξε- 
γερθεΐσα, βαθμηδόν ήλαττώθη , ένφ ό πύρ
γος μεθ’ δλων τών έζαοτημάτων του ή- 
οειπούτο.

Ούτως είχον τά  πράγματα, δτε έλαβε 
χώραν γεγονός τ ι ,  δπερ ήρχισε νά ρίπττ) 
όλίγον φώς έπ ’ εκείνων τών μυστηρίων,

X \ ♦ Υ  / /και να ανα(,ωπυροι την του τοπου περιεο- 
γειαν έπί τών συμβαμάτων τοϋ φεουδικοϋ 
έκείνου πύργου.

Ίερεύς τις παρακειμένης μονής προσε- 
κλήθη είς τήν έπιθανάτιον κλίνην γυνα ι- 
κός τίνος όνόματι 'Ροζαλίας Λεμπά, ήτις 
ύπό τήν σφαγΐδα τής έξομολογήσεως τώ 
ένεπιστεύθη τρομερόν μυστικόν. Μετ’ ού 
πολύ ό ίερεύς ούτος άπέθανεν, ό δέ ηγού
μενος τής μονής, μεταξύ τών χαρτιών του, 
εύρε την έςομολόγησιν της γυναικός έ- 
κείνης, έν ή διηγούντο τά  έξής :

ο’Οκτώ σχεδόν εβδομάδας, προ τής αί- 
ονιδίας άναχωρήσεως τοϋ κόμητος έκ τού 
πύργου, ή κόμησσα, προσβληθεϊσα, ώς έ- 
λέγετο, ύπό βαρείας άσθενείας, άπεσύρθη 
είς έσωτερικόν τ ι οίκημα, δπως μένη ήσυ- 
χωτέρα, πολύ μακράν έκε.ίνου τού κόμη
τος. Ό  κοιτών αυτής είχε θύρας ύαλο- 
φράκτους, φερούσας είς λειμώνα, δστις, εύ- 
χάριστόν σχηματίζων κλ ιτύν, έφθανε μέ
χρι τών όχθών τής L oiva. Έ ν τώ αύτώ 
κοιτώνι εύρίσκετο μικρόν προσευχητάριον, 
μέ ύαλόφρακτον έπίσης θύραν, δπερ ήτο 
έσκαμμένον έ ν̂τός τών τειχών τοϋ πύργου, 
καί οϋδεαίαν επομένως άλλην οπήν είχεν 
ή τήν θύοαν τής εισόδου.

»Κατά τήν εποχήν έκείνην άφίχθησαν 
'Ισπανοί τινες α ιχμάλωτοι, τούς όποιους 
φιλοφρόνως ύπεδέχθησαν είς τάς παρακει- 
μένας πόλεις καί είς τάς διαφόρους έπαύ- 
λεις. Ή  τε κόμησσα δέ καί ό κόμης αυ
τός ε ι χ ο ν  σχετισθή μέ τίνας αύτών είς 
τάς συναναστροφάς τής Βανδώμης , καί 
μεταξύ τούτων μέ νεαρόν τινα  'Ισπανόν 
άξιωαατικόν, όνομαζόμενον Λέοντα δέ 
Πόντε, δστις τοσαύτας περιποιήσεις έδα- 
ψίλευσε τή κομήσσν), ώστε νά διεγείργ) 
τήν ζηλοτυπίαν τοϋ συζύγου.

» Ούτος παρετήρει πάσας τάς κινήσεις 
τής συζύγου του, καί άνά πάσαν στιγμήν 
τήν έβασάνιζε διά τών παραδοξοτέρων 
σκηνών ζηλοτυπίας καί άνευ άφορμής ά 
κόμη.

»Ή  άσθένεια τής κομήσσης άπό δέκα 
ήδη ή δώδεκα ημερών διήοκει, δταν ό κό
μης, ύπό μοίρας τινός ή μάλλον ύπό τής 
ύπονοίας, έπέστρεψεν είς τόν πύργον έκ 
τής λέσχης, δύο ώρας πριν τού συνήθους. 
Είχε χάσει κατ’ έκείνην τήν εσπέραν σπου
δαία ποσά είς τό χαρτοπαίγνιον. Πρό 
πολλοϋ συνείθιζεν, δταν ήρχετο είς τήν οι

κίαν, νά πληροφορήται παρά τής θαλαμη
πόλου τής κομήσσης, 'Ροζαλίας, περί τής 
υγείας τής κυρίας τη ς ' ά λλ ’ απεναντίας 
τήν εσπέραν έκείνην ήθέλησε νά ύπάγ·/) 
αύτός ούτος είς τά  δωμάτιά τη ς, χωρίς 
νά έπιτοέψγ) είς τήν θαλαμηπόλον νά τόν 
άναγγείλν). Τά βήματά του άντήχουν έν 
τώ διαδρόμω, καί, φθάς είς τήν θύραν 
τοϋ κοιτώνας τής κομήσσης, νομίζει ότι 
ακούει κλειομένην έσωθεν την τού μικρού 
προσευχηταρίου.

» Δέν είπε λέξιν, έμεινε δέ άτενώς θεω
ρών τήν κόμησσαν , ήτις έκάθητο παρά 
τήν εστίαν, έν ή τό πύρ ήτο σχεδόν έσβε- 
σμένον.

ο—  Πολύ άργά ήλθες άπόψε, τώ είπεν 
ή κόμησσα μέ τρέμουσαν φωνήν.

»Ό  κόμης δέν άπεκρίθη'πλήν έβάδισεν 
άνω καί κάτω έν τώ οωματίω, μέ βήματα 
ένδόμυχον ταραχήν έκφραζοντα, μέ τούς 
βραχίονας συμπεπλεγμένους έπί τού στή
θους. ,

» — ’Ασθενείς ίσως, φίλε μου, ή έχεις 
kxij.αίαν δυσαρέσκειαν ; ήρώτησεν ή  κό
μησσα.

»Ό  κόμης δέν άπεκρίθη.
» -—Πήγαινε,είπεν ή κόμησσα πρός την 

θαλαμηπόλον, ήτις προσήρχετο, δπως τί) 
παράσχη τάς συνήθεις υπηρεσίας.

»Ό τε  έμειναν μόνοι, ή τούλάχιστον 
ούτως ένόμ’ιζεν ό κόμης, ένώ άπ ’ έναντίας 
ή θαλαμηπόλος κατεσκόπευεν είς τήν θύ- 
ο.αν, ούτος έπορεύθη πρός τήν κόμησσαν, 
καί κάτωχρος, καί τρέμων σύσσωμος, την 
ήοώτησεν, έάν έκεΐ ήτό τις κεκρυμρ,ενος.

» —- ’Ό χ ι, σύζυγέ μου, άπεκρίθη ή κό
μησσα ψυχρά καί ήρεμος.

Έ ν  Ζ χ * ύνΟ ω .
["Eustou ih  τέλος.]

ΓοΤς χ κ . ’ λ  ν  ι  α π  ο χ ρ ι τ α ι ς  ή μ ώ ν  : θ .  I .  Β. 
Ά ο γ α λ α α , τ ή ν ,  I. Α .  Ά ρ γ α λ α σ τ ή ν ,  Γ.  I. Ο. Ί α'/ν· Ε 
π ι σ τ ά τ η ν ,  Κ α τα / .ω λ ο ν ,  Δ .  Δ .  δ ικ η γ ό ρ ο ν ,  Λ α μ ί α ν ,  
Γ .  Α. Κ. οχρμακο7ΐ<Μ0ν, Μ ε σ σ ή ν η ν ,  Α . Κ. Σ π ά ρ τ η ν ,  
Β. Α . Ο. Σ ^ έ τ σ α ς ,  Ί ω .  Κ. Σ .  φ α ρ μ α κ ο π ο ιό ν ,  Τρ ί -  
π ο λ ι ν  Π χρακαλε ΐσΟ ε  ν α  μ ά ς  ά π ο σ τ ε ί λ η τ ε  Ι π ι  σ ο 
σ τ ά  σ ε ι τ α  ί κ  τ ώ ν  ε ις  ‘/.ε ΐράς σας  α π ο ο ε ί ξ ε ω ν  
ε ίσ π ο α '/ θ έ ν τ α  '/ ρ ή μ α τ α  κ α ι  τ ά ς  μ ή  Ι ξ οφληΟ ε ίσα ς  α 
π ο δ ε ί ξ ε ι ς .

κ· A .  Α .  Γ α σ τ ο ύ ν η ν .  Ά ν τ ί τ ι μ ο ν  τ ρ ιώ ν  σ υ νδ ρ ο μ ώ ν  
Ι λήφΟ η '  ε δ χ α ο ισ τ ο Ο μ ε ν . —  κ .  Λ Π . Χ ιλ κ ιΟ α .  Τά  
φ ύ λ λ α  ά π ο σ τ έ λ λ ο ν τ α ι  τ α κ τ ι κ ώ τ α τ α ’ έ ξ ε τ ά σ α τ ε  εις 
το  τ α χ υ δ ρ ο μ ε ΐο ν .  —  κ .  Μ· Κ. Ρ ω σ σ ια ν .  Τ ά  κ α θ ο -  
σ τ ε ρ ο ύ μ ε ν χ  ά π ε σ τ χ λ η σ α ν *  σ υ ν έ β η  λ ά θ ο ς ,  μ ά ς  σ υ γ -  
y ω ρ ε ΐ τ ε .  —  κ .  Μ .  Π. "Γ ο ρ α ν .  Ή  ά π ό δ ε ι ξ ι ς  Ιδόθη  τ ώ  
π λ η ρ ώ σ α ν τ ι  τ ή ν  σ υ νδ ρ ο μ ή ν  σα ς  κ· Κ .Γ . ,  β ι β λ ι ο ν  α π -  
ε σ τ ά λ η .  —  κ κ .  Κ. Ν. κ α ι  Β. Φ .  Β ώ λ ο ν ,  Κ. Δ· Κ. 
Α ε χ α ι ν ά ,  Κ Σ .  Ί θ ά κ η ν . ’ Α π ε σ τ ά λ η σ α ν . — κ υ ρ ία ν  Ε .Κ .  
Ά π ό δ ε ι ξ ι ς  κ α ι  β ιδ λ ίο ν  εδόθη τ ώ  π λ η ρ ώ ι χ ν τ ι  κ .Α ·Κ . 
—  κ υ ρ ία ν  A . I. Κ ε φ α λ λ η ν ί α ν .  Ά π ό δ ε ι ξ ι ς  κ α ι  β ι -  
β λ ίο ν  εδόΟη τ ώ  π λ η ρ ώ σ α ν τ ι  κ .  Γ Κ. —  κ .  Α.  Κ. 
Σ ύρ ο ν .  Ά ν τ ί τ ι μ ο ν  τ ρ ιώ ν  σ υ ν δ ρ ο μ ώ ν  Ι λ ή φ θ η '  ε δ χ α -  
ρ ισ τ ο Ο μ ε ν  ά π ό δ ε ι ξ ι ς  ά π ε σ τ χ λ η  tb ; κ χ ι  β - .β λ ίχ .— κκ. 
Ν .  Κ. Β. Θ ε σ σ α λ ο ν ί κ η ν ,  κ υ ρ ίσ ν  Σ .  X. Σ .  κ α ι  Α . Κ· 
Π ά τ ρ χ ς ,  κ υ ρ ία ν  Χ . Γ . Γ .  κ α ι  Π.1 (Κ . )  Σύρον ,  Α .Δ .Κ ,  
*Α ο γ ο σ τ ό λ ι ο ν ,  Γ .  Φ· κ α ι  Π. Σ .Κ . Π ε ιρ α ι ά ,  Γ .Α .Π ·  
Π ύ ρ γ ο ν ,  Π. A. Α.  Α ί γ ι ν α ν ,  X .  Α. Φ ά ρ σ α λ α ,  κυρ ίαν  
Α .  Α. Σ , Σ .  Α . Γ . κ χ ι  Χ· Σ . Κ χ λ α μ π ά κ α ν ,  Ν .  Χ· 
κ α ι  I Κ. Χ χ ν ί α ,  Σ . I. V. ΖχκυνΟον , Κ. Δ . Λ ά ρ ισ -  
σ α ν .  Δ .  Μ .  κ α ι  I. Λ· Κ. Β ώ λ ο ν ,  I. Π .  Α ί γ ι ο ν ^  Σ. 
Σ. Ά ρ χ .  Μ ύ κ ω ν ο ν ,  V Δ.Α· Μ ε σ ο λ ό γ γ ι ο ν ,  Κ.Κ. ’ Α ρ 
τ α ν .  Έ λ ή φ Ο η σ α ν ’ β ι β λ ί α  ά π ε σ τ ά λ η σ α ν .
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